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3M™ G500 Headgear
Please read these user instructions in conjunction with the 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face shield user instructions where you wil
find information on:
+ Approved combinations of face shields
+ Spare parts
See allinstructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE
Tge 3M™ G500 Headgear with face shield is designed to protect the wearer against impacts to the eye and face, both from the front and the

side.
3M™ Mesh Face shields meet the requirements of EN1731:2006, Mesh type eye and face protectors.

3M™ Clear Face Shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection.

Hearing protection can be easy attached if required. ) )

Awide range of 3M™ Peltor™ Ear muffs with Helmet attachment (P3E) are compatble and approved for use with the 3M™ G500 Headgear.
For attenuation values and proFer fitting please see the appropriate Earmuff user instruction.

A\ Particular attention should be given to waming statements where indicated.

A\NWARNINGS
Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Womn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary. ) . )
rF]’rop% selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from impact
lazards.
Failure to follow allinstructions on the use of these personal protection products andior failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe o lfe threatening ilness or permanent disabilfy.
For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800
60 (UK) or 1800 320 500 (Irefand).
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original 3M
spare parts before use.
Ve protectors against high speed particles wom over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a hazard to the
wearer.
Certain chemicals can cause damage to these products.
The product can cause allergic reactions on contact with very sensitive skin.
Contact 3M for additional information.

APPROVALS
These Eroducts meet the requirements of the Euro19ean Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective E uirment Directive) and are

thus CE marked.Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by Finnish Insitute of Occupational
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
CERTIFICATION
The 3M™ G500 Headgear meets the following requirements:
Model European Standard Symbol Field of use Mechanical Strength

(G500 EN166:2001 BT High speed particles at extremes of Medium energy impact
temperature
A High speed particles High energy impact

EN1731:2006 F High speed particles Low energy impact
Please see 3V™ Clear Face shield or 3V™ Mesh Face Shield User instructions for details on protection offered by the face shield.

/\Iithe face shield and the frame are not both marked with the same symhol, the lowest level applies to the complete face protector.

PREPARATION FOR USE
Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.
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FITTING INSTRUCTIONS

See Figures 18,

1. Fitiing instructions for face shields

2. Fitting instructions for Protective Ear Muffs

3. Fitting instructions for attaching the cable of any Peftor Communication product (with P3E helmet attachment)
a) Detach the headband at the front
b) Posttion the cable inside the cable holder. Adaﬁt the cable so that the same length of cable goes to both ear muffs
¢) Secure the cable using the fixing points on both sides

4. Fitting instruction for the HYG50 sweat band

5. Fitting instructions for V6" Integrated Safety Eyewear

Adgusting the fit. There are 3 different ways to achieve a good fit:

6. 3 Settings for height adjustment

1. Aﬁusting the length of the strap over the head

8. Adjusting the headband using the knob to fit without excessive pressure on the head

MARKING

See Figure 9. for face shield and frame markirg;s.

1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face shield 5.

Rge designation of frame
TE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3.

(/] Date of Manufacture [T See instructions for use.
A\ Waming | Temperature Range

? Maximum Relative Humidity () Packaging not sutable for food contact
[Ti]|2] Dispose ofin accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

(6500 Headgear ‘

Weight: 242g (without Face shield)

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.
STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.

When notin use, it should be stored in'a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum sheff lfe of the product is 5 years from the date of manufacture.
The original packaging s suitable for transporting the product throughout the European Union.
SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Please see 3V™ Clear Face shield or 3V™ Mesh Face shield user instructions for details on compatible face shields.

Product Code Description

HYG50 Sweathand, Polyamide

V6* Integrated safety eyewear
NOTE

Aways check the markings of the face shield and face shield frame (figure 9) to ensure that they are compatible for use together and what
protection class is valid.



®CHED

Coiffe 3M™ G500
Veuilez re ces consignes attentivement conjointement avec le mode d'emploi approprié de la visiere incolore 3M™ ou de la visiére grilagée
3M™ o vous trouverez de plus amples renseignements sur :
+ Combinaisons approuvees de visiéres
+ Piéces de rechange
Lire la notice d'utiisation avant d'ufiiser équipement, etla conserver pour les prochaines uisafions.

UTILISATION
La cgiffe 3M™ G500 avec visiére est congue pour protéger utiisateur des impacts au niveau de ['ceil et du visage, venant aussi bien de face
que de cte.
Les visieres grilagées 3M™ réPondent aux exigences de la norme EN1731:2006, Protecteurs de [l et du visage de type grilagé.
Les visiéres transparentes 3M™ répondent aux exigences de la norme EN166:2001, Protection individuelle de [eil.
Une protection auditive peut y éfre fixée faclement au besoin. ] ‘ ‘
Un large éventail de protége-oreilles V™ Peltor™ avec fixation de casque (P3E) sont compatibles et autorisés avec la coiffe 3M™ G500.
Pour obtenir les valeurs d'atténuation et les consignes de pose adaptées, se reporter au mode d'emploi de la protection auditive concemée.
/\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.
ANATTENTION
Toujours sassurer que e produit:
- Convient  l'application pour laquelle i est ulisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire. o ) ) ) o
Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour que le produit aide a
Erotéger [utiisateur de tous dangers provenant dimpacts.
€ non-respect des instructions concemant [utiisation de ce produit etlou le non-port de la protection durant toute la durée d'exposition peut
nuire gravement a la santé de [utiisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.
Pour une adéquation du produit & votre activité et une utisation correcte selon la réglementation locale en vigueur, se référer & lensemble
des informations fournies ou contacter un responsable sécurité etlou un représentant 3M.
Vérifier que lapparel est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces endommagées ou défecteuses doivent étre
remplacees avec des pieces détachées 3M dorigine avant utisation.
Les protections oculaires destinées & protéger contre les particules lancées a grande vitesse portées au dessus des lunettes de vue
standard peuvent ransmetre les impacts, créant ainsi un risque pour [utiisateur.
Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négaff sur ce produtt ]
Le produit peut provoquer des réactions allergiques au contact avec des peaux tres sensibles.
Il convient de demander de plus amples informations au fabricant; 3M.
HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués
CE La certification selon larticle 10, certificat d'examen CE de gpe, aété délivrée pour ces produits par Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme nofifié 0403).
CERTIFICATION
La coiffe M™ G500 répond aux exigences suivantes :

Modele

Norme européenne Symbole [applicati ésistance mécanique

(500 EN166:2001 BT Particules a grande vitesse a des Impact a énergie moyenne
températures exirémes
A Particules & grande vitesse Impact  forte énergie

EN1731:2006 F Particules & grande vitesse Impact & énerge faible

Veuilez vous reporter aux modes d'emploi de a visiére transparente 3M™ ou de la visiére grilagée 3M™ pour en savoir plus sur la protection
conférée par la visiére.

/\Silavisiére et samonture ne portent pas le méme symbole, le niveau le plus faible s'applique & I'ensemble du produit de
protection du visage.



INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Vérjjﬁer ﬁsoigneusement le produit avant chaque utilisation. Remplacer toute piéce qui présente des signes de dommages, comme des rayures
ou des fissures.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Figures 1-8.

1. Consignes de pose de la visiére

2. Consignes de pose de la protection auditive

3. Consignes de pose pour fixer le cable de tout produit de communication Pettor (avec fixation de casque P3E)
a) Détacher le sere-éte alavant. ) ) ]
b) Mettre le cable a lintérieur du support de cable. Adapter le cable pour faire en sorte que la méme longueur de cable relie chaque coquille
¢) Fixer en place le cable en utiisant les points de fixafion se frouvant des deux cotés.

4. Consignes de pose du bandeau anti-transpiration HYG50

5. Consignes de pose de la lunette de sécurité intégrée \V6*

Régler lajustement. Il existe 3 différents moyens pour obtenir un bon ajustement :

6. ré?\ages de la hauteur

7. Réglage dea longueur de la sangle au-dessus de la téte

8. Réglage du serre-téte au moyen de la molette pour un ajustement qui ne provoque pas de pression excessive sur la téte

MARQUAGE

Voir Figure 9. pour obtenir les marquages des visiéres et des montures

1. Fabricant 2. Marque CE 3. Norme européenne, champs d'application et symbole de [a classe de protection contre les impacts 4. Désignation
du type de la visiere 5. Désignation dutype de la monture )

NOTE : Présence possible d'autres marquages intemationaux (par ex. ANSI, CSA). Pour en savoir plus, contacter 3V.

(] Date de fabrication [Tl Seréferrer auxinstructions pour [utiisation.

A\ Mise en garde ﬂ Intervalle de températures

T Humidité relative maximale (%) Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
1] ] Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Coiffe G500
Poids : 2429 (sans visiére)
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le produit doit étre nettoyé réguliérement en utiisant une solution de détergent 1égére dans de l'eau tiede.
STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le produit a abri de fa lumiére du soleil et de fortes températures.

Lorsquil n'est pas utiisé, le produit doit étre conservé dans un endroit rais et sombre pour éviter au matériau de vieilir.
La durée de vie maximale recommandée du produit est de 5 ans & mmf)ter dela date de fabrication.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES
Veuilez l\]/lous reporter aux modes d'emploi de la visiére transparente 3M™ ou de la visiére grillagée 3V™ pour en savoir plus sur les visiéres
compatibles.

Code produit Description

HYG50 Bandeau anti-transpiration, polyamide
\6* Lunette de sécurité intégrée
REMARQUE

Viérifiez toujours les marqua%es de la visiére et de la monture de la visiére (figure 9) pour vous assurer qu'elles sont compatibles pour une
utiisation conjointe et établila classe de protection offerte.
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3M™ G500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung im Zusammenhang mit den Gebrauchsanweisungen fir die 3M™ Klarsichvisiere oder die M™
Netzvisiere. Sie finden dort Informationen Uber:
+ Zugelassene Kombinationen von Visieren
+ Ersatzteile
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir spétere Nachfragen auf.

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Die 3M™ G500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination ist dafiir bestimmt, den Tréger vor StoRen gegen Augen und Gesicht, sowohl
von vome als auch von den Seiten zu schiitzen.

3M™ Netzvisiere erfillen die Anforderungen der EN1731:2006, Netzvisiere zum Schutz von Augen und Gesicht.

3M™ Klarsichtvisiere erfiilen die Anforderungen der EN166:2001, Persdnlicher Augenschutz.

Gehdrschutzkapseln kinnen bei Bedarf leicht angebracht werden. ) o o

Eine groRe Auswahl von 3M™ Pettor™ Kapselgentrschiitzem mit der Helmbefestigung (P3E) sind in Kombination mit der 3M™ G500
Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination gepriift und zugelassen.

Die Démmwerte sowie Hinweise zur korrekten Anbringung und Nutzung entnehmen Sie bitte den Bedienungsanleitungen der jeweiligen
Kapselgehdrschiitzer.

/\Schenken Sie den Wamhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

£\ WARNHINWEISE
Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignetist fiir die Anwendung;
-Tichig passt ) )
- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen wird;
- ersefzt wird, wenn notwendig,
Die grindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind Voraussetzung fiir einen
effekiiven Schutz vor Gefahrdungen durch St6Re.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche
nichtig machen. Die Schutzausriistung muf wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.
Bei offenen Fragen bezilglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der
Abteilun? Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niededassurcwg.
Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett, unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mégliche Fehler
missen behoben und defekte Telle ausgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz kommt. o
Augenschutz vor schnell fiegenden Partikeln, der iiber einer Korrektionsbrille getragen wird, k6nnte den Aufschlagimpuls tbertragen und
dadurch zu einer Gefahr fiir den Anwender filhren.
Einige Chemikalien kénnen diese Produkte beschédigen.
Das voriiegende Produkt kann durch Kontakt mit sehr empfindlicher Haut allergische Reaktionen verursachen.
Filr weitere Informationen bitte 3M ansprechen.
ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtinie) und sind mit dem CE Zeichen
Fekennzemhnet.Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgesteltt durch das Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland (Prijfstellennummer 0403).
ZULASSUNG
Die 3M™ G500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination erfiit die folgenden Anforderungen:

Modell  Européische Norm Symbol Anwendungsgebiet Mechanische
Widerstandsfahigkeit
(500 EN166:2001 BT Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei Stoft mit mitflerer Energie
extremen Temperaturen
A Partikel mit hoher Geschwindigkeit StoR mit hoher Energie
EN1731:2006 F Partikel mit hoher Geschwindigkeit Stofd mit geringer Energie



Einzse’w%ilte’z\ln Uiber den vom Gesichtsschutz gebotenen Schutz entnehmen Sie bitte den Gebrauchsanweisungen der 3V™ Klarsichvisiere oder
er etzvisiere.

£\ Wenn das Visier und der Rahmen nicht mit demselben Symbol gekennzeichnet sind, findet die jeweils niedrigere Schutzklasse
auf das Gesamtsystem Anwendung.

VOR DEM EINSATZ
Untersuchen Sie das Produkt vor jedem Einsatz sorgféltig. Tauschen Sie alle Teile aus, die Anzeichen einer Beschédigung, wie z.B. Kratzer
oder Risse, aufiweisen.

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildungen 1-8.

1. Anweisungen zum Anlegen von Gesichtsschutz

2. Anweisungen zum Anlegen von Kapselgehdrschiitzem

3. Anweisung zum Anbringen der Kabel von Peftor Kommunikationssystemen (mit P3E Helmbefestigung)

a)Das cEtband an der Vorderseite [sen

b) Das Kabel in das Innere des Kabelhalters legen. Das Kabel so anpassen, dass die Kabellange bis zu beiden Kapselgehdrschiitzem

reicht

¢) Das Kabel mit Hifle der Fixierpunkte an beiden Seiten befestigen
4. Anweisungen zum Anbringen des HYG50 Schweibandes
5. Anweisungen zum Anbringen der V6" integrierten Schutzbrille

Individuelle Anpassung vomehmen. Es gibt 3 unterschiediiche Wege einen guten Sitz der Schutzausriistung zu erzielen:
6.3 Einstellungen fiir die thenanpassung
7. Anpassen der Lénge des Bandes tiber dem Kopf
8. Anpassen des Koptbands mit Hife des Ratschensystems
KENNZEICHNUNG
Kennzeichnungen der Visiere und Rahmen siehe Abb. 9.
1. Hersteller 2. CE-Kennzeichen 3. Européische Norm, Anwendungsgebiet und Symbol der Schlagschutz-Klasse 4. Typenbezeichnung des
Visiers 5. Typenbezeichnung des Rahmens
HINWEIS: Andere globale Kennzeichnungen (wie ANSI, CSA) kdnnen vorhanden sein. Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.
ﬂl Herstellungsdatum D}] Siehe Bedienungsanleitung.
A\ Wamhinwes: | Temperaturbereich

? Maximale relative Luftieuchtigkeit (%)  Verpackung nicht fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.
[Ti]|]|Nach lokalen Vorschriften entsorgen

TECHNISCHE DATEN
(6500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination
Gewicht: 2429 (ohne Visier)

REINIGUNG
Das Produkt soltte regelmaRig mit einer milden Seifenldsung und warmem Wasser gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden.

Bei Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzettiger Materialatterung vorzubeugen.
Die maximale Lagerdauer des Produkies betrégt 5 Jahre ab Herstellungsdatum.

Die Originalverpackung erfillt alle Viorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen Gemeinschaft.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Einzeheiten iber kompatible Visiere entnehmen Sie bitte den Gebrauchsanweisungen des 3M™ Klarvisiers oder des 3M™ Netzvisiers.
Produktcode Beschreibung
HYG50 SchweiRband, Polyamid
\/6* Integrierte Schutzbrile

HINWEIS

Priifen Sie immer die Kennzeichnungen auf Visier und Rahmen des Gesichisschutzes (Abb. 9) um sicherzustellen, dass die Komponenten
kompatibel und fiir den geplanten Einsatz geprift und zugelassen sind.
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Bardatura 3M™ G500

Leggere le presenti istruzioni d'uso insieme a quelle relative alla visiera trasparente 3M™ o alla visiera a rete 3M™ contenenti informazioni su:
+ Combinazioni approvate delle visiere
+ Ricambi

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

DESTINAZIONE D'USO
Lalbardatura 3M™ G500 abbinata a una visiera € progettata per proteggere chila indossa da eventuali impati frontali e laterali agli occhi e al
volto.
Le visiere arete 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma EN1731:2006, Protettori degli occhi e del viso a rete.
Le visiere trasparenti M™ soddisfano i requisit previst dalla norma EN166:2001, Protezione personale degli occhi.
Se necessario, & possibile montare con facilta dei dispositivi di protezione acustica.
Un'ampia gamma di cuffie M™ Peltor™ con attacco per elmetto (P3E) & compaibile e approvata per [utlizzo con la bardatura 3M™ G500.
Per ivalori di attenuazione e un corretto indossamento, fare riferimento alle istruzioni d'uso relative alla cuffia utlizzata.
Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

N\RACCOMANDAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
-Adatto allapplicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sosituito quando necessario. . o ) ]
Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, € necessario effetfuare un'adeguata selezione,
addestramento, un corretto utlizzo ed una corretta manutenzione el prodotto stesso.
L.amancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione personale efo il mancato utiizzo di questo
rodotto per tutto il periodo di esposizione, puo determinare conseguenze negative per a salute dellutiizzatore e provocare malatfie gravio
Invalidita permanente.
In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni duso e per un cometto utizzo, seguire le normative locali, fare
riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza orpure contattare il Servizio Tecnico 3M.
Controllare sempre che i Frodoﬂo sia completo, privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve
essere sosfituita prima delluso con una parte originale 3M.
| dispositivi i protezione per gl occhi per lmpatto di particelle ad alta velocita indossati sopra nomali occhiali da vista, possono trasferire
[energia dimpatto creando cosi un pericolo per chili indossa.
Alcune sostanze chimiche possono danneggiare questi prodott. o
[l prodotto puo causare reazioni allergiche al contatto con pelli particolarmente sensibili
Contattare 3M per ulteriori informazioni.
APPROVAZIONI
Questi prodott soddisfano i requisit i sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositvi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE. Certificazione ai sensi dell Articolo 10, certificazione CE di fipo, rilasciata per questo prodotto da Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Notificato numero: 0403).

CERTIFICAZIONE
La bardatura 3M™ G500 soddisfa i seguenti requisiti

Tipo Standard europeo Simbolo Campo di utilizzo Resistenza meccanica

(3500 EN166:2001 BT Particelle proiettate ad alta velocita e a Impatto a media energia
temperature estreme
A Particelle ad alta velocita Impatto ad alta energia

EN1731:2006 F Particelle ad alta velocita Impatto a bassa energia

3P’\e/|r1waggiori dettagli sulla protezione offerta dalla visiera, fare riferimento alle istruzioni d'uso della visiera trasparente 3M™ o della visiera a rete

AN Qhalora la visiera e la montatura non siano marcate entrambe con lo stesso simbolo, al dispositivo di protezione del viso
completo deve essere applicato il livello di protezione pili basso.
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PREPARAZIONE ALL'USO
Ifspezionare. il prodotto con attenzione prima di ogni utizzo. Sostituire le part che presentano segni di danneggiamento come grafi o
fessurazioni.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere le figure 1-8.

1. Istruzioni per il montaggio delle visiere

2. Istruzioni per il montaggio delle cuffie di protezione acustica

3. Istruzioni per [atiacco del cavo di qualsiasi prodotto Peltor Communication (con attacco elmetto P3E)

a; Staccare la fascia per la testa sulla parte anteriore o o

b fI;’osmonare il cavo allintemo del supporto per cavo. Sistemare il cavo in modo tale che la lunghezza sia distribuita equamente tra le due
cuffie
¢) Fissare il cavo utiizzando i punti di ﬁssag%io sui due [afi

4. Istruzioni per montare la fascia tergisudore HYG50

5. Istruzioni i montaggio degfi occhiali di protezione integrati V6*

Re_ﬁo\gzione del prodotio per una perfetta indossabilta. Vi sono 3 modi di oftenere un buon indossamento:
6. Tre impostazioni perla regolazione dellaltezza

7. Regolazione della lunghezza dela fascia sulla testa

8. Regolazione della bardatura utiizzando 'apposita manopola senza esercitare pressione eccessiva sulla testa

MARCATURE

Vedere la Figura 9. per indicazioni sulla marcatura della montatura e della visiera.

1. Produttore 2. Marchio CE 3. Standard europeo, campo di utiizzo e simbolo relativo al grado i protezione contro gl impatt 4. Designazione
del jllpo divisiera 5. Designazione del tipo di montatura

NOTA: potrebbero essere presenti alfre marcature intemazionali (es. ANSI, CSA). Per maggiori informazioni contattare 3M.
(] Data i produzione [Tl Vediistruzioni per luso.
N Awertenza | Intervallo di temperatura
? Massima Umidita Relativa (%) Imballaggio non adatto al contatto con i cibo.

[1]\:J|Smaltie in conformita con le normative locali

SPECIFICHE TECNICHE

Bardatura G500

Peso: 242g (senza visiera)
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Puiire periodicamente il prodotto utiizzando una soluzione leggera di detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare il prodotto esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate.

Quando non ufiizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare lnvecchiamento del materiale.

La durata massima raccomandata di conservazione del prodotto & 5 annia Fartire dalla data di produzione

L confezione originale € idonea per il rasporto del prodotto sul territorio delfUnione Europea.

PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Per maggiori dettagli sulle visiere compatibil,fare riferimento alle istruzioni d'uso della visiera trasparente 3M™ o della visiera a rete 3VI™.

Codice prodotto Descrizione

HYG50 Fascia tergisudore, poliammide
\6* Occhiali di protezione integrafi
NOTA

Verificare sempre la marcatura riportata sulla visiera e sulla montatura (figura 9) per accertarsi che possano essere utizzate insieme e per
verificare quale siail grado di protezione effettivamente valido.
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Amés de cabeza 3M™ G500
Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con las instrucciones de la pantalla de proteccién incolora 3M™ o pantalla de malla 3M™, donde
enconirara informacion sobre lo siguiente:
+ Combinaciones autorizadas de pantallas de proteccion facial
+Recambios
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

UTILIZACION Y USO
El amés de cabeza 3M™ G500 con la pantalla de proteccion facial estd disefiado para proteger la cara y los ojos del usuario contra impactos
frontales y laterales.
Las pantallas de malla M™ cumplen los requisitos de la Norma Europea EN1731:2006,
Las pantallas de proteccion facial incoloras de 3™ cumplen los requisitos de la Norma Europea EN166:2001.
Si se precisa de proteccion auditiva, esta se puede incorporar de forma sencilla. )
Hay disponible una amplia gama de orejeras de 3M™ Peltor™ con anclaje para casco (P3E) compatibles con el amés de cabeza 3M™ G500
Z,autonzadas para ser utiizadas junto con este.
ara conocer los valores de atenuacion y su adecuacion, consulte las instrucciones de las orejeras de proteccion auditiva.
/\Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/N\ADVERTENCIAS
Asegrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta corectamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.
Una adecuada seleccion y formacion en el comrecto uso y mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al trabajador frente al
riesgo de impacto.
No sequir las instrucciones de s de estos productos de proteccion personal ylo no levar la proteccion durante todo el tiempo de
exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.
Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabiajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene
en el frahajo o contacte con 3M.
Compruebe que el equipo est completo, sin dafios y coectamente ensamblado. Antes de utiizar el equipo, reemplace cualquier
componente dafiado con piezas originales de 3M.
Un protector ocular o facial frente a impactos de particulas a gran velocidad que se lleve sobre gafas graduadas puede transmitir el impacto,
creando de esa forma un riesgo para el usuario.
Algunos productos quimicos pueden ocasionar dafios a estos productos.
El producto puede provocar reacciones alérgicas si entra en contacto con pieles especialmente delicadas.
Contacte con 3M para informacion adicional.
APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC ﬁen Esparia, R. D. 1407/1992) sobre Qﬂuipos de proteccion
si

individual z tienen marcado CE.La certificacion L)ara estos productos se%l]n el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido emitida &y Finnish
Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Nofficado Nmero 0403).
CERTIFICACION
El amés de cabeza 3M™ G500 cumple los siguientes requistos:
Modelo  Normativa Europea Simbolo Campo(s) de uso Resistencia mecanica
G500 EN166:2001 BT Particulas a gran velocidad y Impacto de energia media
temperaturas exiremas
A Particulas a gran velocidad Impacto de gran energia
EN1731:2006 F Particulas a gran velocidad Impactos de baja energia

Consulte las instrucciones de usuario parala pantalla de proteccion facial transparente 3M™ o pantalla de malla 3M™ para conocer més
detalles sobre la proteccion que ofrecen.

\Silapantalla de proteccién facial y lamontura no estin marcadas con el mismo simbolo de proteccion, el valor aplicable al
conjunto de proteccion facial sera el menor de ellos.
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PREPARACION PARAEL USO
Inspeccione cuidadosamente el producto cada vez que lo vaya a utiizar. Reemplace cualquier pieza que presente signos de dafios, como
rayas o grietas.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Ver Figuras 1-8.

1. Instrucciones de ajuste para pantallas de proteccion facial

2. Insrucciones de ajuste para orejeras de proteccion

3. Instrucciones de ajuste para la colocacion del cable de cualquier producto de comunicaciones Pettor (con anclaje para casco P3E)
a) Retire la banda de cabeza de la parte delantera ) ) )
b) Cologue el cable en el interior del sujetacables. Ajuste el cable de modo que a ambas orejeras corespondaigual longitud de cabl.
¢) Sujete el cable mediante los puntos de fijacion que hay a ambos lados

4. Instrucciones de ajuste para a banda de sudor HYG50

5. Instrucciones de ajuste para las gafas de proteccion integradas V6"

Modos de ajuste. Hay 3 formas diferentes de consequir un buen ajuste:

6.3 Ajustes de la altura )

7. Ajuste de lalongitud de la banda de ajuste sobre la cabeza ) )

8. Aluste de la banda de cabeza mediante el anclaje sin ejercer una presion excesiva sobre la cabeza

MARCADO

Consulte la figura 9. para obtener informacion sobre el marcado de la pantalla de proteccion facial y su montura.

1. Fabricante 2. Marcado CE 3. Norma Europea, campo(s) de uso y simbolo de resistencia frente a impactos 4. Referencia de la pantalla de
R‘roteocién facial 5. Referencia de la montura o ) ) )
NOTA: es posible que encuentre ofros marcados reconocidos intemacionalmente (por ejemplo, ANSI, CSA) en el producto. Para obtener més
informacion, péngase en contacto con 3M.

] Fecha de fabricacion [Tl Verinstrucciones de uso.
A\ Avisos | Rango de temperatura
f Humedad relativa maxima (%) Elempaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.
Desecharoonfonne alanormativa local
ESPECIFICACIONES TECNICAS
Amés de cabeza G500
Peso: 2429 (sin pantala facial)
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El producto debe impiarse reqularmente usando una solucion suave de defergente en agua fibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el producto a la luz solar directa ni a temperaturas elevadas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material.

La vida Gt maxima recomendada para este producto es de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

El embalaje original s adecuado para transportar el producto en la Union Europea.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

Consulte las instrucciones de uso de la pantalla de proteccion facial transparente 3V™ o pantalla de malla 3M™ para saber mas sobre
pantallas de proteccion compatibles.

Referencia Descripcion

HYG50 Banda de sudor, Poliamida

V6* Gafas de sequridad integradas
NOTA

Inspeccione siempre el marcado de la pantalla de proteccion facial y de la montura de la pantalla (figura 9) para comprobar que son
compatibles entre si y para saber cudl s la clase de proteccion adecuada.
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3M™ G500 Hoofdbescherming
Lees deze gebruikersinstructies samen met die van het betreffende 3M™ Heldere Vizieren of 3™ Gaas Vizieren waar verdere informatie in
staat over.
+ Goedgekeurde combinaties van gelaatsbescherming
+Reserveonderdelen
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

TE GEBRUIKEN BJVOOR

De 3V™ G500 Hoofdcombinatie met vizier geeft de drager impactbescherming voor het gezicht en de ogen, van zowel de voor- als de zijkant.

3M™ Gaas Vizieren voldoen aan de vereisten van EN1731:2006, oog- en gelaatsbeschermingsmiddelen van geweven metaaldraad.

3M™ Heldere Vizieren voldoen aan de vereisten van EN166:2001, persoonlike oogbescherming.

Eventuele gehoorbescherming kan eenvoudig bevestigd worden.

E%B rr?ot%ss?niment 3M™ Peltor™ oorbeschermers met helmbevestiging (P3E) is compatibel en goedgekeurd voor gebruik met de 3M™
oofdset.

\loor dempingswaardes en de juiste bevestiging wordt verwezen naar de betreffende gebruikersinstructie voor de oorbescherming.

/\Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

ANLETOP
Zorg altjd dat het complete product
- Geschiktis voor de toepassing;
- Goed aansluit,
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstelingstid;
- Vlervangen wordt, indien nodig.
Het juiste product,training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen beschermen.
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlike beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van het volledige
Froduct gedurende de volledige blootstelingstid kan een negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot emstige
levenshedreigende ziekte of permanente invaliditeit
Volg de lokale wet eving? voor gebruik en geschiktheid, verwils naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een
velligheidsdeskundige of 3V vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzide).
Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten voor gebruk
worden vervangen door originele 3M onderdelen.
Wanneer oogbescherming tegen hogesnelheidsdeelties over uw eigen bril wordt gedragen, kan ditimpactenergie veroorzaken, wat een
gevaar voor de drager kan vormen. )
epaalde chemicalién kunnen deze producten beschadigen. o
Het product kan allergische reacties veroorzaken bij contact met een zeer gevoelige huid.
Neem contact op met 3M voor meer informatie.
KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlin 89/686/EEC (Persoonlike Beschermings Richtiin) en zijn dus CE
jemerkt Certficering onder Art. 10, EC %)&Examination, is vriigegeven voor deze producten door: Finse Insttuut voor Arbeid en Gezondheid
?FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403).

CERTIFICERING
De 3M™ G500 hoofdset voldoet aan de volgende vereisten:

Model Europese norm Symbool Toepassingsgebied Mechanische kracht

(500 EN166:2001 BT Hogesnelheidsdeelties bi extreme Medium impact
temperaturen
A Hogesnelheidsdeelties Hoge impact

EN1731:2006 F Hogesneheidsdeelfies Lage impact

Zie de gebruikersinstructies van het 3M™ doorzichtige gelaatsscherm of 3M™ gazen gelaatsscherm voor meer informatie over de bescherming
van het ﬂelaatsscherm.

/N Als het gelaatsscherm en het frame niet allebei gemarkeerd zijn met hetzelfde symbool, s het laagste niveau van toepassing op
de gehele gelaatshescherming.
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VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspecteer het product voor elk gebruik zorgvuldig. Vervang eventuele delen die tekenen van beschadiging vertonen zoals krassen of scheuren.

OPZETINSTRUCTIES
Zie atbeeldingen 1-8.
1. Opzetinstructies voor gelaatsschermen
2. Bevestigingsinstructies voor ﬁe\aatsschermen
3. Bevestigingsinstructies voor het bevestigen van een Petor communicatieproduct (met P3E helmbevestiging)
a) Maak de hoofdband aan de voorkant los
b) Plaats de kabel in de kabelhouder. Pas de kabel aan, zodat dezelfde lengte van de kabel naar beide oorbeschermers gaat
¢) Zet de kabel vast met de bevestigingspunten aan beide ziden
4, Bevestigingsinstructie voor de HYG50 zweetband
5. Bevestigingsinstructies voor de \/6* geiintegreerde veiligheidsoogbescherming
De pasvorm afstellen. Een goede pasvorm kan op 3 verschilende manieren afgesteld worden
6. 3 Instelingen voor hoogteafsteling
7. De lengte van de band over het hoofd afstellen
8. De hoofdband afstellen met de knop om hem niet te sirak op het hoofd te laten passen
MARKERING
Zie afoeeldméq 9 voor markeringen van het gelaatsscherm en frame
1. Fabrikant 2. CE-markering 3. Europese norm, toepassingsgebied en symbool voor klasse impactbescherming 4. Typeaanduiding van
g‘elaatsscherm 5. Typeaanduiding van frame
B: Andere wereldwide markeringen (bijv. ANSI, CSA) kunnen aanwezig zijn. Neem voor meer informatie contact op met 3M.
M Productiedatum [Td] Zie gebruiksaanwizing
N Waarschuwing | Bewaartemperatuur
‘? Maximale relatieve luchtvochtigheid () Verpakking is niet geschikt voor contact et voeding.
1] ] Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselke voorschriften

TECHNISCHE SPECIFICATIES
G500 hoofdset
Gewicht: 2429 (zonder gelaatsscherm)

REINIGINGSINSTRUCTIES
Het product moet regelmatig gereinigd worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert.
De aanbevolen maximale levensduur van het product is 5 jaar vanaf de productiedatum.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES
Zie de gebruikersinstructies van het 3M™ doorzichtige gelaatsscherm of het 3M™ gazen gelaatsscherm voor meer informatie over compatibele
gelaatsschermen.

Productcode Beschrijving

HYG50 Zweetband, polyamide

Vgt Geintegreerde veiligheidsoogbescherming
OPMERKING

Controleer altjd de markeringen op het gelaatsscherm en het gelaatsschermframe (afbeelding 9) om te zien of ze met elkaar gebruikt kunnen
worden en welke beschermingsklasse er geldt.
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3M™ G500 Multisystem

L&s denna bruksanvisning tilsammans med bruksanvisningen till 3M™ klart visir eller 3M™ nétvisir dér du hittar mer information om:
+ Godkénda visirkombinationer
+Reservdelar

L&s igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

AVSEDD ANVANDNING
3M™ G500 huvudstall med visir & utformat for att skydda anvéndaren mot ytre paverkan pa dgon och ansikte bade framifran och fran sidan.
3M™ natvisir uppfyller kraven i SS-EN1731:2006, Ogon- och ansikisskydd av néttyp.
3M™ Klara visir urpfyller kraven | SS-EN166:2001, Ogonskydd.
Horselskydd kan latt féstas vid behov.
Eet ﬂgns "ett stort utbud av kompatibla 3M™ Pettor™ hdrselkapor med hjaimfaste (P3E) som godkants for anvéndning med 3M™ G500
uvudstll.
Se respektive horselkapors bruksanvisning for dampningsvérden och rétt passform.
/\Vamingsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas noga.
A\VARNING
Sefil att produkten &r:
-Avpassad for anvandningen;
- Korrekt filpassad;
~Anvand under hela exponeringstiden;
-Utbyttvidbehov. o - o i o
K‘orrekt produktkval, utbildning, anvéndning och underhéll & absolut nddvandigt for att produkten ska kunna skydda béraren mot risker for
slag.
Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller undertatelse att béra produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvéndarens halsa och leda fill allvariig eller ivshotande sjukdom eller permanenta skador.
For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser fjas och den bifogade informationen studeras. Kontakia skyddsansvariga
eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktugpgiﬂema).
Kontrollra att utrustningen & komplett, oskadad och ratt sammansat. Eventuella skadade eller felakiga delar méste erséttas med
originaldelar fran 3M fore anvandning.
Skyddsglasdgon som skyddar mot hoghastighetspartiklar och som bérs dver slipade glasdgon, kan dverfora slag och pa sa sétt innebéra en
fara for anvéndaren.
Vissa kemikalier kan skada dessa produkfer.
Produkten kan utldsa allergiska reaktioner vid kontakt med mycket kénslig hud.
Kontakta 3M for kompletterande information.
GODKANNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direkfivet 8Y/686/EEC (direkfivet for personlig sk\{ddsutrustning) och & darfor CE-mérkta.Denna produkt
upgkl\er de 8rundlaggande sakerhetskraven i artikel 10 och har undersdkts av Finnish Insitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmétt organ nr 0403).
CERTIFIERING
3M™ G500 huvudstall uppfyler foljande krav:

Modell  Europeisk standard Symbol Anvéndningsomrade Mekanisk hallfasthet

G500 EN166:2001 BT Hoghastighetspartilar vid extrema Slag med medelhdg energi
temperaturer
A Hoghastighetspartiklar Slag med hdg energi

EN1731:2006 F Hoghastighetspartilar Slag med lag energi

Se bruksanvisningen til M™ Kt visir eller 3V ™ néivisi for mer information om vilken typ av skydd visiret innebér.
/\Om visiret och ramen inte & mérkta med samma symbol sA géller den léigsta skyddsnivan for hela ansiktsskyddet.

FORBEREDELSER
Kontrollera produkten noggrant fore varie anvandningstilfélle. Delar som visar tecken pa skador, sasom repor och sprickor, maste bytas ut.
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TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Se figurer 1-8.
1. Monteringsanvisningar fr visir
2. Monteringsanvisningar for hrselkapor
3. Monteringsanvisningar for montering av kabeln fréan nagon av kommunikationsproduktema fran Pettor (med hjdlp av hidimféstet P3E)
a) Taloss hjassbandet framtil
b Léigg kabeln  kabelhallaren. Justera kabeln s att dess léngd fordelas lika mellan hérselkapoma
¢) Féstkabeln sékert med Qa\p av fastpunktema pa sidoma
4, Monteringsanvisningar fil HYG50 svettband
5. Monteringsanvisningar til V6* integrerade skyddsglastgon

Justera passformen. Det finns 3 olika sétt att uppna en bra passform:

6.3 lagen for hdjdjustering

7. Justera langden pa remmen over hjdssan

8. Justera hjaissbandets passform med hjdlp av ratten s att det inte trycker for mycket mot huvudet

MARKNING

Se Figur 9. for information om markeringama pa visiret och ramen.

1. Tillverkare 2. CE-mérkning 3. Europeisk standard, anvandningsomrade och symbol for skydd mot paverkan 4. Visirets typbeteckning 5.
Ramens typbeteckning

0BS! Annan global markning (t.ex. ANSI eller CSA) kan finnas. Kontakta 3M for mer information.

M] Tillverkningsdatum [T Se bruksanvisningen.
I\ Vaming | Lagringstemperatur
A \aximala relativa uktihet () Forpackningen ska inte anvandas fl forvaring av mt.
[T\ Kasseras i enlighet med lokala bestimmelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
G500 Muttisystem
Vikt: 242 (utan visir)
RENGORNING
Produkten bér rengdras regelbundet med ett milt rengGringsmedel och vamt vatten.
FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara |nt§J)rodukten i direkt solfus eller vid hoga temperaturer.

Forvara produkten i ett svalt och mrkt utrymme nar den inte anvéinds A att materialet inte aldras.
Den maximala rekommenderade férvaringstiden fér produkten & 5 & frén tilverkningsdatumet
Fomackningama fll dessa produkter [mpar sig for att transportera produktema inom EU-omradet.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
Se bruksanvisningen til M™ Klart visir eller M™ nétvisir for mer information om kompatibla visir

Produktkod Beskrivning

HYG50 Svettband, polyamid

V6* Integrerade skyddsglasdgon
NOTERA

Kontrollera markeringama pa visiret och ramen (figur 9) for att forsakra clig om att de &r kompatibla och vilken skyddsklass som galler.



3M™ G500-hovedsat

La?s brugerinstruktioneme i sammenhaeng med brugerinstruktioneme til 3™ Klar ansigtsskeerm eller SM™ tradvisirskeerm, hvor du vil finde

oplysninger om:
. GodEendte kombinationer af ansigtsskeerme
+Reservedele

Se alle instruktioner far brug og gem ti fremfidig reference.

PAT/ENKT ANVENDELSE
Hovedscettet 3M™ G500 med ansigtsskaerm er udviklet fl at beskytte beereren mod stad mod gjne og ansigt bade forfra og fra siden.
3M™ Tracvisirskeerme overholder kravene i EN1731:2006, gjen- og ansig?tsbeskyttere aftypen tradvisir.
3M™ Klart visir overholder kravene i EN166:2001, personlig gjenbeskyttelse.
Der kan nemt monteres herevaem, hvis det er nodvendigt.
En lang raekke 3M™ Peltor™-@rekopper med hielm fastgarelse(P3E) er kompatible og godkendt fil brug sammen med 3M™
G500-Hovedsaettet. ) ) )
Lzes venligst brugervejledningen i de pageeldende grekopper for oplysninger om deempningsveerdier og korrekt montering.
\Ver seriig opmerksom pé angivne advarsler.
/NADVARSLER
Sorg altid for at produktet:
- Eregnet ti anvendelsen;
- Er korrekt tipasset;
- Bagres under hele ekﬁ)onen‘ngstiden;
- Udskiftes om nadvenaigt. ) - )
Korrekt valﬁ, undervisning, brug og vediigeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte brugeren mod slagpavirkninger.
Huis ikke alle instrukser falges og/eller produktet ikke beeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvorlig eller livstruende
sygdom eller permanent uarbe%‘dsdyﬁti hed.
or egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistifzelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M's lokale repraesentant.
Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele

for brug.

fSiklf(;:n“nedsbn'ller mod hejhastighedspartikler der beeres udenpa standard korrektionsbriller kan overfore anslagsenergi og udseette beereren

or farer.

Visse kemikalier kan beskadige disse produkfer.

Produktet kan give allergiske reaktioner ved kontakt med meget falsom hud.

Kontakt 3M for yderfigere information.
GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlesggende sikkerhedskrav | EU-direkfivet 89/686/E@S og er CE- meerket i henhold herti. Certificeret under
artikel 10, EC type-eksamination, udfert af Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).

CERTIFICERING
3M™ G500-Hovedsaettet overholder falgende krav:
Mode! Europzisk standard Symbol Anvendelsesomrade Mekanisk styrke
G500 EN166:2001 BT Hajhasﬁ?uhedspartikler med ekstrem Medium anslagspavirkning
temperatur
A Hojhastighedspartikler Haj anslagspavirkning
EN1731:2006 F Hojhastighedspartiler Lav anslagspavirkning

Se brugerinstruktioneme il 3™ Klar ansigtsskeerm eller 3™ tréchvisirskeerm for oplysnin?er om beskyttelsen, som ansi?tsskarmen giver.
/\Huis ansigtsskzrmen og rammen ikke begge er market med det samme symbol, gzlder det laveste niveau for hele
ansigtsheskyttelsen.



KLARG@RING TIL BRUG

Inspicer produktet omhyggeligt for hver brug. Udskift dele, der viser tegn pa beskadigelse som ridser eller revner.

Tilpasningsinstruktioner

Sefig. 1-8.

1. Monteringsinstruktioner for ansigtsskaerme

2. Monteringsinstruktioner for grekopper

3. Monteringsinstruktioner for flslutning af ledning il ethvert Peftor-kommunikationsprodukt (med P3E-hjelmudstyr)
a) Aftag hovedbandet pa forsiden
b) Pacer ledningen inden i ledningsholderen. Tilpas ledningen, sé den samme ledningsleengde gér t begge arekopper
¢) Fastger ledningen ved gaelp af fastgarelsespunkteme pa begge sider

4 Monteringsinstruktion ti HYG50-svedrem

5. Monteringsinstruktioner il V6" indbyggede sikkerhedsbriller

Justering af pasform. Der findes 3 forskelige mader fil at opna en god pasform:

6. 3 indstilinger for hejdejustering

7. Justering af lengden pé remmen over hovedet .

8. Justering af hovedremmen ved brug af knappen for tipasning uden for meget ryk pa hovedet

MAERKNING

Se Figur 9. for ansigtsskaerm- og rammemasrkninger

1. Producent 2. CE-maerke 3. Europeeisk standard, anvendelsesomrade og symbol for anslags beskyttelsesklasse 4. Typebetegnelse for
ansigtsskeerm 5. Tyrebetegnelse for ramme

BEMZERK: Andre globale meerkninger (f.eks. ANSI, CSA) kan vaere fil stede. Kontakt 3M for yderligere oplysninger.

M] Fabrikationsdato [T Sebrugsanvisningen.
A\ Mdvarsel | Opbevaringstemperatur
? Maksimal relativ fugtighed () Emballagen er ikke egnet f fadevarer.
[Ti]|2] Bortskaf i henhold t lokale bestemmelser.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Gh00-hovedszet
Vaegt: 2429 (uden ansigtsskeerm)
RENGRING
Dette produkt skal rengeres regelmaessigt med varmt vand med en mild oplasning af renggringsmiddel.
OPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet ma ikke opbevares  direkte sollys eller ved haje temperaturer.

Nar hjelmen ikke er  brug, skal den opbevares pé et kaligt, markt sted for at undga aeldning af materialet
Produktets anbefalede opbevaringstid er 5 &r fra fremstilingsdatoen

Den originale emballage er egnet il transport af produktet i hele Den Europagiske Union.

RESERVEDELE OG TILBEHGR
Se brugerinstruktioneme il 3M™ Klar ansigtsskeerm eller 3M™ tradvisirskeerm for oplysninger om kompatible ansigtsskeerme.

Produktkode Beskrivelse

HYG50 Svedrem, polyamid
V6t Indbyggede sikkerhedsbriler

NB
Kontroller attid meerkningen pa ansigtsskeermen og dens ramme (figur 9) for at sikre, at de er kompatible med hinanden, og hvilken
beskyttelsesklasse der er gyldig.
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3M™ G500 Multisystem
Les disse instruksjonene sammen med instruksjonene fil 3M™ Ansikisskjerm med klart visir eller 3M™ Ansikisskjerm med nettingvisir, hvor du
vilfinne informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med visirer.
+Reservedeler
Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

BRUKSOMRADE

3M™ G500 Mulisystem med ansikisbeskyttelse er utformet for & beskytte brukeren mot slag mot gyne og ansikt béde forfra og fra siden.
3M™ Ansiktsskierm med nettingvisir meter kravene i EN 1731:2006, @ye- og ansikisbeskyttelse med netlingvisir.

3M™ Klare visirer oLpryIIer kravene til EN 166:2001, Personlig ayebeskyttelse.

Harselsvem kan enkelt monteres ved behov.

Et stort utvalg av 3M™ Pettor™ arekiokker med hjelmfeste (P3E) er kompatble og godkent for bruk med 3M™ G500 Multsystem.

Se bruksanvisningen til de aktuelle greklokkene for demiaingisverdierog riktig fipasning.

/\Det mé vises serlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/NADVARSLER

Veer altid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

-er riktg tipasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

-blir byttet ut nér deter nadvendig ) ) )

Eélgfpg r:lal av produkt og opplering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produkiet skal beskytte brukeren mot gjenstander som kan
fe hodet,

Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele

eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare fl alvorfig eller ivstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

D’arsom du'har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med vemeleder, eller

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade ogi(riktig montert. Enhver skadet del ma b{hes med originale reservedeler fra 3M.
@yebeskyttelse mot hﬂyhast[ijghetspanikler brukt over vanlige optiske briler vil kunne skade brukeren ved at energi overfores.
Visse kiemikalier kan skade disse produktene.
Produktet kan fremkalle allergiske reaksjoner ved kontakt med falsom hud.
Kontakt 3M for mer informasjon.
GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyler kravene i det europeiske direktivet 8Y/686/EEC (Personli%] vemeuts r?(, og er CE-merket Sertifisert under artikkel 10,
EC type-eksaminasjon. Dette er utfart av: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert Sertfiseringsinsfitut nr. 0403).

SERTIFISERING
3M™ G500 Multisystem oppfyller falgende krav:
Modell  Europeisk Standard Symbol Bruksomrade Mekanisk styrke
(500 EN166:2001 BT Partikler med hay hastighet i utvidet Slag med middels kraft
temperaturomrade
A Partikler med hay hastighet Slag med hay kraft
EN1731:2006 F Partikler med hoy hastighet Slag med lav kraft

Se bruksanvisningene for 3M™ Ansiktsskjerm med Klart visir eller M™ Ansiktsskjerm med nettingisir for mer informasjon om beskyttelsen
dette vemeutstyret gir.
/N Hvis visiret og rammen ikke er merket med samme symbol, vil laveste niva gjelde for hele ansiktsheskyttelsen.
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KLARGJ@RING FAR BRUK
Undersak produktet naye for bruk. Erstatt alle deler som har fatt skader, for eksempel riper eller sprekker.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Se figurene 1-8
1. T\pasmngsmstrukspnerforwsuer
2. Tipasningsinstruksjoner for greklokker
3. Tilpasningsinstruksjoner for fesfing av kabel t et Pelter Communication produkt (med P3E-hjeimfeste)
a) Ta.av hodebandet i fronten
b For kabelen inn i kabelholderen. Juster kabelen slik at kabellengdene som gar i hver av greklokkene er like lange
¢) Fest kabelen ved bruk av festegunktene pa begge sider
4T T\passmgsmstruks joner for HYG50 svetteband
5.Ti T\passmgsmstrukslonerforV6 innebygd ayebeskyttelse

Justering av passform. Det finnes 3 méter & oppna en god passform pa:

6. Tre innstilinger for haydejustering

7. Justering av stroppens lengde over hodet

8. Justering av hodebandet ved bruk av rattusteringen for a oppna en passform som ikke er for stram rundt hodet

MERKING PA UTSTYRET

SeFig. 9. for merking pa visir og ramme.
1. Produsent 2. CE-merke 3. Europeisk standard, bruksomrade og symbol for beskyttelsesklasse mot slag 4. Typebetegnelse for visir 5.

'I’\;Ygebetegne\se for ramme
RK: Andre globale markeringer (f.eks. ANSI eller CSA) kan vaere brukt. Ta kontakt med 3M for mer informasjon.
(] Produksjonsdato [T Seinstruksjonene for bruk.

AN\ Advarsel | Temperaturomréde

? Maksimal relativ luftfuktighet () Forpakning er ikke egnet for kontak! med matvarer.
[T\ Avhendes i samsvar med lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

G500 Multisystem

Vekt: 242g (uten skjerm)

RENGJRING

Produktet ber rengjares regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet skal ikke opﬁbevares i direkte sollys eller ved haye temperaturer.

Nér produklet ikke brukes, skal det oppbevares pa et Kalig, mark! sted for at materialet ke skal eldes.
Anbefalt maksimal levetid for produktet er 5 &r fra produksjonsdato.

Vi anbefaler a bruke originatforpakning ved transport.

RESERVEDELER OG TILBEHGR

Se bruksanvisningene for 3M™ Ansiktsskjerm med Klart visir eller 3M™ Ansiktsskjerm med nettingvisir for informasjon om kompatibel
ansiktsbeskyttelse.

Produktnummer Beskrivelse
HYG50 Svetteband, polyamid
V6t Innebygd vemebrile

MERK
Sjekk altiid merkingene pa ansikisbeskyttelsen og rammen (fig. 9) for a sikre at de er kompatible for bruk sammen, og for & sjekke hvilken
beskyttelsesklasse som er gyldig.
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3M™ G500 -paahine
Lue ndmé kéytidohjeet yhdessa l&pinakyvan 3M™-kasvosuojaimen tai 3M™-verkkokasvosuojaimen kéytidohjeiden kanssa, joissa on fietoja
seuraavista seikoista:
+ Hyvaksytyt kasvosuojainyhdistelmat
+ Viaraosat
Sédstd kaikki kayttoohjeet tulevaa kyttda varten.

KAYTTOTARKOITUS
Kasvosuojaimellinen 3M™ G500-p&ahine on suunniteltu suojaamaan kéyttéjaa silmiin ja kasvoihin edesta tai sivuilta kohdistuvitta iskuita.
IM™.-verkkokasvosuojaimet ovat simien ja kasvojen verkkotyyppisid suojaimia koskevan standardin EN1731:2006 mukaisia.
Kirkkaat 3M™-kasvosuojaimet ovat henkilokohtaista simiensuojausta koskevan standardin EN166:2001 mukaisia.
Kuulonsuojaimet on tarvittagssa helppo kiinnittéé jé|Pjes1eImiin.
Saatavana on laaja valikoima kypérapidikkeelisia (P3E) 3M™ Peltor™-kuulonsuojaimia, jotka on hyvaksytty kéytettavaksi 3M™
(G500-pééhineen kanssa. o ) -
Katso vaimennusarvoja ja asennusohjeita asianmukaisesta kuulonsuojainoppaasta.
/\Kiinnit erityista huomiota suojaimeen littyvin varoituksiin.
/N\VAROITUKSET
Varmista aina, etta tuote:
- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;
- Asetetaan oikein;
- On kéytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen. o ) o o )
guqalmelrga okea valinta, kéyttdkoulutus, kayttd ja asianmukainen huolto on valttmatonta, jotta tuote suojaa kéyttéjad iskujen aheuttamitia
atumita.
Ngiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kéyttd jatai sucjaimen kéyttn keskeyttminen altistuksen aikana voi olla hattallista kéyttéjén
terveydelle, johtaa pysyvédn sairastumiseen tai ruuminvammaan.
Varmista aina, effé tuote sopii aiottuun kéyttﬁtarkoitukseenga noudata voimassa olevia suojaimien kéytiod koskevia maérayksia seka tmén
Kaytidohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisatietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.
Vamista, efté laite on taydeliinen, oikein koot ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdetiava alkuperéisiin
3M-varaosiin ennen kayttoa.
Suurella nopeudella lentaviid hiukkasilta suojaavat simansuojaimet voivat tavallisten simélasien paala kaytettéessé valittad iskuja ja
atheuttaa siten riskin kyttajélle.
Jotkin kemikaalit saatiavat vaurioitaa néité tuotiefta,
Tuote saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita hyvin herkkinoisill.
Ota yhteytta Suomen 3M Oy:hyn tanvitessasilisétietoja.
HYVAKSYNNAT
Néma tuotteet tayttévat EurooFan hteison direktivin 8Y686/ETY (henkilosuojaindirektivi) vaatimukset ja niissé on témén osoituksena
CE-merkki Direkfiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnén mukaisen sertifioinnin on antanut Tydterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

FIN-00250 Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).

SERTIFIOINTI
3M™ G500-paéhine noudattaa seuraavia vaatimuksia:

Malli Eurooppalainen Symboli Kayttoalue Mekaaninen kestavyys
standardi
(500 EN166:2001 BT Nopeat hiukkaset &ériémpdfiloissa Keskienerginen isku
A Nopeat hiukkaset Suurienerginen isku
EN1731:2006 F Nopeat hiukkaset Pienienerginen isku

Katso tietoja kasvosuojaimen tar{?amasta suojauksesta kirkkaan 3M™-kasvosucjaimen tai 3MTM-verkkokasvosuoEimen Kyttbohjeista.
/\Ellei kasvosuojaimessa ja kehyksessé ole molemmissa samaa tunnusta, alempi taso pétee kyseiselle kasvosuojainjarjestelmlle.

KAYTON VALMISTELUT
Tarkasta tuote huolellisesti ennen jokaista kéytdé. Vaihda osat, joissa nakyy vaurioita, kuten naarmuja tai halkeamia.
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KAYTTOOHJEET

Katso kuvat 1-8.

1. Kasvosuojainten asennusohjeet

2. Kuulonsuojainten asennusohjeet

3. Ohjeet kaapelin kiinnittamiseen Pettor-viestintatuotteisiin (P3E-kypérapidikkeeld)
a) Imota padlenkki edesté.
b) Aseta kaapeli kaapelinpidikeen sisélle. S&édé kaapelia siten, etté samanpituinen pétké kaapelia kulkee kumpaankin kuulonsuojaimeen.
¢) Kiinnita kaaﬂeli sivuilla oleviin Kiinnityspisteisiin.

4. HYGS0-hikinauhan asennusohjeet

5. Integroidun V6*-simasuojaimen asennusohjeet

Koon saétaminen. Sopiva koko voidaan saada akaan 3 eri tavalla:

6. Kolme korkeusséatoa

7. P&an yli kulkevan hihnan pituuden s&&taminen

8. Paalenkin saétaminen olkean kokoiseksi nupista

MERKINNAT

Katso kasvosuojaimen ja kehyksen merkintéjé kuvasta 9.

1. Valmistaja 2. CE-merkintd 3. Eurooppalainen standardi, kéyttdalue ja iskusuiojausluokan tunnus 4. Kasvosuojaimen tyyppimerkinté 5.
Kehyksen ngimerkinté

HUOMAUTUS: Tuotteissa saattaa olla muita kansainvalisi merkintdja (esim. ANS| ja CSAY). Liséfietoja saat 3M:Ha.
(] Valmistuspaiva [TH LueKayttGohje.
N Varoius | Varastotlan ampotia-alue

A \arastotien suurn suhteelinen kosteus (%) Pakkaus ef sovellu kontakin efitanikkeiden kanssa.
[T\ Havitettava paikallisten méaraysten mukaisesti

TEKNISET TIEDOT

G500-paahine

Paino: 242 (iman kasvosuojainta)

PUHDISTUSOHJEET

Tuote on puhdistettava saénndllisesti miedolla puhdistusaineella ja lampiméllé vedella.

SAILYTYS ja KULJETUS

Al séilyta tuotetta suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampéfiloissa.

Kun tuotetta ei kéytet?, sitd on sailytettava viledssa ja pimeéssé paikassa, jotta materiaali ei vanhene.
Tuotteen suositelfu enimméisvarastointiaika on 5 vuotta valmistuspéivamaarasté.

Tuote voidaan kulietiaa alkuperéisessa pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa.

VARAOSAT JATARVIKKEET

Katso tietoja yhieensopivista kasvosuojaimista [épinakyvan 3M™-kasvosuojaimen tai 3M™-verkkokasvosuojaimen kaytttohjeista.
HYG50 Hikinauha, polyamidi
\6* Integroitu simasuojain

HUOMAA

Ialrkasta adina kasvosuojaimen ja kasvosuojainkehyksen merkinnét (kuva 9), jotta voit varmistua niiden yhteensopivuudesta ja suojausluokan
elpoisuudesta.
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Conjunto para a cabega 3M™ G500
Leia estas instrugdes do utilizador com as instrugBes do utiizador da Viseira de protecgdo transparente 3VI™ ou a Viseira de proteccéo de rede
3M™ onde ir& encontrar informagdes sobre:

. Combina%fnes aprovadas de viseiras de protecgdo

+ Pecas sobresselentes

Leia todas as instrucdes de utiizagdo e guarde-as para referéncia futura.

USO PREVISTO

go Conjun}o para a cabeca 3M™ G500 com viseira de protecgdo foi concebido para proteger os olhos e o rosto do uilizador de impactos
ntais e laterais.

As Viseiras de protecgdo de rede 3M™ devem respeitar os requisitos da norma EN1731:2006, Viseiras de proteccéo de rede para olhos e

rosto.

As Viseiras de protecedo transparentes 3M™ deven respeitar os requisitos da norma EN166:2001, Proteogéo ocular pessoal.

Aprotecgéo auditiva pode ser facimente fixa, se necessario. )

Encontra-se disponivel uma ampla %ama de Protectores auditivos 3V™ Peltor™ com o acessorio de capacete (P3E), aprovados para serem

utiizados com o Conjunto para a cabega 3M™ G500.

Para valores de atenuagéo e um ajuste adequado, consulte a instrugdo para o utilizador do protector auditivo.

/\Devera ser dada particular atengao as frases de Avisos (quando existam).

ANISOS
Assequre-se sempre que o produto é:
-01indicado para o trabaho;
-se ajusta comectamente;
- utiizado durante todo o tempo de exposicao;
- subsfituido sempre que necessario.
Para garantir que o produto ajuda a proteger o utlizador contra impactos perigosos, € essencial proceder a uma selecgdo, formagdo e
utiizagéo correctas, bem como efectuar a manutencéo adequada.
Afalha em sequir todas as instrucdes de utiizacéo destes produtos de proteccéo Ipessoal e/ ou a incapacidade para usar correctamente o
produto durante todos os periodos de exposicdo podem prejudicar a salde do utiizador e levar a doengas graves, fatais ou a invalidez
emanente.
ara uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes fomecidas ou contacte um eslpecia\ista em segurana e
higiene no trabalho ou contacte o servigo técnico do departamento de Produtos de Proteccdo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45.00).
Verifique se 0 equipamento esta completo, néo danificado e correctamente embalado. Quaisquer partes danfficadas ou defeituosas devem
ser substituidas por partes sobresselentes originais da 3M antes da ufiizagéo. - o )
Protecgdo ocular contra particulas a alta velocidade, usada por cima de éculos oftéimicos, podem transmitir a energia do impacto, criando
um risco para o utiizador.
Certos quimicos podem causar danos a estes produtos.
0 produto pode causar reacgdes alérgicas no contacto com peles muito sensives.
Contacte a 3M para informacéo adicional.
APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade Europeia,
possuindo marcacéo CE.A Certficacéo sequndo o Artigo 10, Exame Tipo EG, fof emitida para estes produtos pela Insfituto Finlandés de Satide
Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo nofificado nimero 0403).
CERTIFICACAO
0 Conjunto para a cabega 3M™ G500 deve respeitar 0s sequintes requisitos:

Modelo  Norma europeia Simbolo Aplicagéo Resisténcia mecanica
(500 EN166:2001 BT Particulas a afta velocidade e Impacto de média energia
temperaturas extremas
A Particulas a alta velocidade Impacto de alta energia
EN1731:2006 F Particulas a alta velocidade Impacto de baixa energia
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Consulte as instrucdes de utlizacéo da viseira de proteccdo transparente 3V™ ou da viseira de proteccéo de rede 3™ para obter
informagdes sobre a proteccdo oferecida pela viseira de protecgao.

A Sei aviseira de proteccao e a armagéo nao possuirem o mesmo simbolo, aplica-se o nivel mais baixo  proteccéo facial
completa.

PREPARAGAO PARA USO
Inspeccione cuidadosamente o produto antes de o utiizar. Substtua quaisquer pegas que apresentem sinais de danos, como riscos ou fendas.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figuras 1-8.

1. Instrugdes de colocagdo para viseiras de proteccao.

2. InstrugBes de colocacdo para protectores auditivos.

3. InstrugBes de colocacdo para prender o cabo de qualquer produto de Comunicagdes Peltor (com o acessdrio de capacete P3E)

a) Retire 0 conjunto J)ara acabega da parte frontal

b l(i}oloque 0 cabo dentro do suporte do cabo. Adapte o cabo para que 0 mesmo comprimento de cabo chegue a ambos os protectores
audivos.
¢) Prenda o cabo utiizando os pontos de fixagao em ambos os lados

4. Instrucéo de colocagdo para a faixa de transpiragéo HYG50.

5. Instrugdes de colocagao para os Protectores oculares integrados V6*

Ajustar. Existem formas 3 diferentes para obter um bom ajuste:

6. 3 posicdes para o ajuste da altura

7. Austar o comprimento da fira sobre a cabeca

8. Ajustar a faixa de cabega, utllizando 0 botéo para ajustar sem presséo excessiva na cabega

MARCAGAO

Consulte a Figzura 9. para as marcages na viseira de proteccéo e amagéo.

1. Fabricante 2. Marcaéo CE 3. Norma europeia, aplicacdo e simbolo para classe de proteccdo de impacto 4. Designagdo do tipo de viseira

de q_rctecgéo 5. Designacdo do tipo de amacéo

NOTA: Podem estar presentes outras marcagdes globais (ANSI, CSA). Para mais informacdes, contacte a 3M.

M Data de Fabrico [T Verinstrugdes de uso

A\ Aiso | Limites de temperatura

A Humidade relativa méxima (%) Embalagem ndo adequada para contacto com alimentos.
[Ti]\2J |Elimine de acordo com o regulamentos locais

ESPECIFICAGAO TECNICA

Conjunto para a cabega G500

Peso: 2429 (sem Viseira de protecgo)

INSTRUGOES DE LIMPEZA

0O produto deve ser limpo regularmente com uma solugdo de detergente suave diluido em gua moma.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo guarde o produto num local exposto a luz solar directa ou temperaturas elevadas.

Quando néo estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do materil.

0 prazo de validade méximo recomendado do produto € de 5 anos a partir da data de fabrico.

Aembalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

PEGAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

Consulte as instrucBes do utizador da Viseira de proteccéo transparente 3™ ou da Viseira de protecgéo de rede 3M™ para obter
informagdes sobre viseiras de protecgéo compativels.

Cadigo do produto Descrigao

HYG50 Faixa de transpiragao, poliamida

V6* Protectores oculares integrados
NOTA
Verifique sempre as marcacdes da viseira de protecgao e da respectiva ammacao (figura 9) para assegurar que séo compativeis para utfizar em
conjunto e que a classe de protecgdo é vélida.
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Kahuppa Kegaki 3M™ G500
AioBaore auteg Ti oﬁr}Avisg ¥prong ot auvBudapd pe Tig oBnyies xpriong Twv Aicigave Mpoowmiduwv mg 3M™ f Twv Aitutiav
Mpogwmidwy g 3M™, émou Ba ?Spehs TIANPOYOpIEG:
+ Eykexpipévol ouvduaaoi Tpoowiduwv
+ AviaMakika
Deire Oheg TIg 0dnyieg Xpriang kan QUAGETE TIG ior peMoviki) avagopdt.
TPOOPIZOMENH XPHEH
To kahuppa kegahig 3M™ G500 pe mpoowrrida, ayedIdaTnKe yia Ty poaTaaia Tou XpAaT aTo KpoUGEIS OTal UaTia Kal 0To TIpdaWTTo,
amd epmpag kal amo 1o TAGI.
3M™ Or Akruwrég Mpoauwrideg mAnpodv Tig umm’]om(Emu EN1731:2006, ﬂpcmcrrsunkt?vrmubv Kall TIpOGTIOU TUTIOU TIAEYHOTOG,.
3M™ Or Aragaveic Mpoowideg mhnpodv 1i¢ ammaeig EN166:2001, Aropiks Mpoataaia Maricv.
Edv xpelaaTe, mopel va mpoadapoaTel edkoha éva oo poaTaaiag akorg.
Mia z)tjpsiaaM%pg 5Léjaoaom v 3M™ Peltor™ e rpoadipma kpdvoug (PS% €ival gupBarT) K EyKeKpIEVT yic Xpram pe To Kahuppa
Keqahn .
Ma pov?xéag £6aoBéviong ka oo TorroBEman, avarpéGe aTic odnyie Xprong Twv aviioToIxwy wioaaTTiduwY.
/\IBiaitepn mpoooyn mpémel va SoBzi o€ SAGIOEIG TPOEIdOTIOINGTG, OTaV EmoTuaivovTal
/N\TIPOEIAOTOIHEEIE
Na eioTe évra aiyoupor 6 To TIpoidv:
- Eivan karaMnho yia m xprion Trou To ypeideate
- Egappoapévo awotd
- opiétan kaB'0An m didpkeia T éxBeang
- AvikaBioTaran Tav ival amrapaimro.
H owa emhoy), exmiaiBeuan, xphan ki kardhMnAn auviripnan eivar aapaimyia, Tipokelpévou To TTpoidy va TipoaTatedel 10 ypram oo
T0UG KIVUVOUG AOyw KQOUTEWV.
H amoruyior var akoAouBnBodv oAeg o1 odnyieg yiorm xprion auTv Tw TipoioVTLWY TIPoowWIKAG TpoaTaaiag ffkal n amoruyio va opedei
KaraMnAa o TTAeg mpoidv kard T Sidipkeia Ghwv Tuv TEpIGBuV £BeanG, UTIopody Vol EX0UV ETTITITAOEIG 0TV UyElal Tou Ypriom,
aoBEvelnr | Kar poviun avikavomTa.
Edv éxere omoieadiore ap@iBoAieg yia mv karahnAdmTa Tou Trpoidvrog yia mv epyaaia Tou kévere, Ba Trpémel va aupBouleuteite évav
10mp0 epyoiag 1 kaAEaTe 1o Tura mg 3M Helas.
EAeyGre om 1o aUoma eivar oAokAnpuwpévo, )gu’ﬁ)ig {nuiég kan owara auvapohoynueévo. Omoladrore pépn éxouv uTooTei BAGRN Tpémel
val avTikaraoTaBodv pe yvrata aviaAakTka 3M mpiv T yprion.
Tuald poaTaaiog evavria ot owparidia G ToYUTTAg TTou gopiodvral Trépal amié Tal TurioToinéval 09BaAoAoyIka yuakid,
HTTOpOLY v .paaﬁwédoouv MV EVEDYEIC TOU KTUTIOU Kl vt yivou ETIKIVBUVat yiat Tov ypran).
AutarTar IpoiovTct {TTOpEf Vol UTIOBTOUV (I CTT6 GUYKEKDILEVEG YHUIKEG OUDTES,
Tompoiov ropei vor pokahée! aMepyiki) aviidpaom eav EpBel g emagn e TTohd euaiaBio Sépya.
Emkoivwvnate pe mv 3M yia epioaoTepeg mnpogopieg
ErKPIZEIZ
Tampoidvrar qurd eivar moTomoinpéva aUgwva pe Tig Baawkés Amrarmioeis Aogaleiag mg Eupwaikis Odnyiag 8Y/686/EEC kai gépouv
ETTOpEVWC T OTjavaT CE.I'IIOTonoﬂng O'U}J(E(UVCI e To ApBipo 10, E T'y-PeLExamination €xouv edoBel yiar auTct Ta rpaidvral amd 1o Finnish
Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Relsinki, Finland (Nofffied Body number 0403).
MIZTONOHZH
To kéhupa kepaig 3M™ G500 mnpoi a akdhouba mpdruma:

Movrého  Eupwmaikd Mporuto Z0ufoho Nedio xpAong Mnxavik) Avioxn
G500 EN166:2001 BT uporidio uynAg TaxlmTag oE Kpotion peaaiag évraong
aKpaieg ouverkeg Bepuokpasiog
A Lwyiaridio uynAig Taydmag Kpouan ugnhric évraong
EN1731:2006 F Zwpyiaridio uynAig Taydmag Kpolan yapnAig éviaang
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Avarpéde aic 0dnyieg ypriong g 3M™ Aicigavng Mpoowidag 1y amng 3M™ Aikruwg Mpoowmidag yia Aeropépeleg OYeTKG e To faBud
TIPOOTAOICG TIOU TIPOGYEPOLV 01 TTPOCWTTIOES,

Edv n mpoowrida kel To whaioio Sev emanpaivovral e To idio alpoo, To xapnAdtepo emimedo 1oy el yia oAdKkAnpo T
TTPOCTATEUTIKO TIPOGLITIOU.

MPOETOIMAZIA A XPHZH
NatemiBecwpeite 10 Tipoiév axoAaaTika mpiv a ke Xprion. N aviikaBiaTdre 6o eGaprianal epgaviouy anuadia Bopd, Giwg
YPQTOOUVIES 1} PWYHES.

OAHTIEZ EQAPMOTHE

BA. Eikove 1-8.

1. 0diyieg TomoBEmang yia poawTideg

2. 00nyieg TommoBEmang yia Mpoarareutikég Qroaoideg

3. 0dnyieg TomoBémong yia mpoadipman 1o kahwdiou e oTolodrTore mpaidv emKkoivuviag Peltor (ue mpoodpmya kpdvoug P3E)

a) ATOOUVBEDTE TOV ILGVTQ KeaAng TToU BpTKETal {mipoaTd

b TOT'O%EWTE 70 kaAWwBI0 péaal aT0 aTrpiyLar Kahwdiou. TPocaIpHATTE To KAAGDIO WOTE vl ITOKCTAVELIETCI TO KOG Tou Kat aTIG 800
wroaoTideg
ch AcgaNioTe T0 KahiwdIo XpnaIHOTIOILVIOS Ta orwsio oTepéwanG Kai aTig U0 TAEUpéG

4. Odnyieg Tomrobémong Em mv awwépwnKP' Taviar HYGS0

5. Odnyieg TomroBémong Evawparwpeva Muakiav Mpootaaiag V6*

Pubuiare 1o éyeBog. Ymapyouv 3 Bagopemkoi T4TTol yia Ty eTTeu) piag owaTrg ToroBémang:

6.3 puBuiaeig yia puBpian Tou youg

7. PUBLION TOU KOUG ToU IHGVTCl EMAVL) €T TO KEGAN

8. PUBpiIon Tou uavic kepaAig e T pdBuian Tou koupTmod yia TomoBEman Xwpig Goknan umepBoAikr Tieang oo kepaki

ZHMANZH

BA. Exxéva 9. yia nz EMONUAVGEIG TG TTPooWTIda Kail Tou TAigiou.

1. Kemaokeuaar 2. ZApavon CE 3. Evpumaiké mpdrumo, medio xpriang kai auBoho yia khaon mpoaTaaiag amo kpodoeig 4.

I'Ipocémgmpég T0TTou TpoowTidag 5. Mpoadiopiopdg Térou Thaigiou

%mMEIQ H: Evaéyeran varumrapyouv kar aMeg diebveig emonudvaeig (.y. ANSI, CSA). Ta mepiaadrepeg mnpo@opieg EMKOIVWVAGTE e TV
@ Huepopnvia Karaoxkeurig [E Aeire 1ig OBnyieg Xproews,
A\ Mpoeidomoinon | Diaa8pion Geppokpaciag

T Aviyram Zyeikn Yypaoia (%) H ouakeuooia Sev efvar KaraMm\n yio ETan e TPogES.
[ 1] Nor aoppiTTTeTan GUgwva e Toug TOmKOUG Kavoviapolg
TEXNIKEE MPOAIATPAGEL
Kahupya kegahi G500
Bapog: 2429 (ywpi¢ mpoowmida)
OAHTIEE KAGAPIZMOY
To poiév Ba mpémer va kaBapiCeran TakTikd, e ) prian fimou dichdyarog kabapiaTikoU ot EaT vepd.
AMOGHKEYZH KAI METAGOPA
Nat iy amoBkedere 1o Tpoiv ot ceao nAIGKG g 1) o Unkég Bepriokpaoeg,
Orav Gev ypnaiorroreitar, Ba mpérrel vat amobrkeUeral o ﬁg)ootpb, aKOTEIVO X(po, Yiar var crmroeuyBei n ¢Bopé Tou uikod.
H auviaTwyevn péyiom didpkeia {wrg Tou Tpoi6viog eival 5 € amd Ty nepOLINVia KATAOKEURG.
H apyiki ouokeuaaia eivar karGMnn yia peraopd e Xwpeg mg Eupwaikrig Evwang.
ANTAANAKTIKA KAI AZEZOYAP
AvarpéGge aTig odnyieg xpriong Tuwv 3M™ Ardpavay Mpoowiduwy f g 3M™ Aiktuwit Mpoowiduwy yia AETITOpEpEIES OXETKG e TIg
ouu[fmz’g TIPOOWTTIOEG,
Kuwdixog Mpoiovrog Nepiypagi
HYG50 Avridpuiki) Tavia, Tohucpidio
\V6* Evowparwpéva Muakid MpooTaaiag
ZHMEIQZH:
Naehéyxere mavrore Tig emanucvaeig mg mpoawidag ka Tou TAaiaiou mg (€ikdva 9) yiarva BlaoeaNiaTei n oupBandmTd Toug, waTe va
XonarporronBolv padf, kaBug kai 1o Troia kAGom mpoaTaaiag eivai éykupn.
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Zestaw naglowny 3M™ G500
Niniejsza instrukcje prosimy czyta w pofaczeniu z instrukcja uzytkowania przezroczyste] oslony twarzy 3M™ lub siatkowej ostony twarzy 3M™,
w ktorej znﬂdujq sl informacje na temat:
+ zatwierdzonych zestawdw z ostonami twarzy
+ czeSci zamiennych
Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.
WLASCIWE UZYCIE
%eitaw naglowny 3M™ G500 z ostong twarzy zapewnia uzytkownikowi ochrong twarzy i oczu przed uderzeniami, zarowno z przodu, jak iz
oku.
Siatkowe oslony twarzy 3M™ spelniaja wymagania normy EN1731:2006 - Siatkowe ochronniki oczu i twarzy.
Przezroczyste oslony twarzy 3M™ spelniaja wymagania normy EN166:2001 - Indywidualna ochrona oczu.
Wrazie potrzeby do zestawu mozna wlatwy sgosé dofagzy¢ ochronniki stuchu. o )
Do uzytku z zestawem naglownym 3M™ G500 dostgpny jest szeroki asortyment kompatybilnych i zatwierdzonych ochronnikéw stuchu 3M™
Peltor™ z mocowaniem naheimowym (P3E).
Wskaznik fumienia i wskazowki dotyczace wiasciwego dopasowywania sprzetu znajduja sie w instrukcji uzytkowania danych ochronnikow

sfuchu.
\Nalezy zwrécic szczegdlng uwagg na ostrzezenia.
/N OSTRZEZENIA
Nalezy zawsze upewnic sie, e produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiadciwie dopasowany; )
- Noszony przez caly czas narazenia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
\Wasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobdr produkdu, przeszkolenie uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz
whasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.
Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych §rodkow ochrony indywidualnej i/ lub nieprawidiowe noszenie kompletnego
produktu J)odczas cafeqo okresu narazenia na dziatanie czEnnika szkod\iwe(?o moZe negatywnie wplynac na zdrowie uzytkownika,
doprowadzi¢ do chordb zagraZajg ich zdrowiu lub Zyciu lub przyczynic sie do trwatego kalectwa.
Dla wiasciwego uzytkowania produkiow nalezy przestrzegaC lokalne przepisy, stosowac sig do informacj zawartych winstrukciach, w
przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem dziafu BHP lub przedstawicielem 3M.
Sprawdz czy sprzgt jest kompletny, nieuszkodzony, prawiclowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadiiwe nalezy wymieni¢ przed
uzyciem sprzgfu.
Ochronniki wzroku noszone przed uderzeniami czastek o duze] predkosci na okularach korekcyjnych moga przenosic energie uderzenia,
Eowodujqc zagrozenie dla uzytkownika.
ewne Substancie chemiczne moga spowodowac uszkodzenie tych produktow.
U 0s6b 0 bardzo wrazliwe] skorze moga wystapic reakcje alergiczne po zetknieciu sie skory z niniejszym produktem.
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontakiuj sig z 3M.
ZATWIERDZENIA )
Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indwvidua\nejgi jest oznaczony znakiem CE.Produkt ten jest cer&lﬁkltt)}\]uany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat ocen)
lea

i
typu WE zostat wydany przez: Finnish Insfitute of Occupational (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN%ZSO Helsinki, Finlandia (iednost

notyfikowana nr 0403).
CERTYFIKACJA
Zestaw naglowny 3M™ G500 spefnia nastepujace wymagania:
Model Norma europejska Symbol Zakres uzycia Wytrzymatosc
mechaniczna
G500 EN166:2001 BT Czastki o duzej predkosci w skrajnych Uderzenia o $redniej energii
temperaturach
A Czastki o duzej predkoci Uderzenia 0 wysokiej energii
EN1731:2006 F Czastki o duzej predkodci Uderzenia o niskiej energi
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Szczeqoly dotyczace stopnia ochrony zapewnianego przez przezroczysta ostong twarzy 3M™ lub siatkowa ostong twarzy 3M™ znajduja sie w
instrukeji uzytkowania tych osfon.

£\ Jezeli oslona twarzy i oprawka nie s3 oznaczone takim samym symbolem, dla catego tworzonego przez nie ochronnika twarzy
nalezy zalozy¢ najnizszy poziom ochrony.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem produkt nalezy dobrze obejrze¢. Wszelkie czesci, na kidrych widoczne sq oznaki uzycia, np. zarysowania lub pekniecia,
nalezy wymienic.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Zob.1ys. 18

1. Instrukcja montazu osfony twarzy
2. Instrukcia montazu ochronnikow stuchu
3. Instrukcja montazu kabla produkidw komunikacyjnych Peltor (z mocowaniem naheimowym P3E)
a) Odpiac z przodu tasme naglowia
3 Unniescic kabel w uchwycie. Wyregulowac diugosc kabla w taki sposdb, aby odcinki biegnace do kazdego z nausznikow byl tej samej
joSci
©) Zabezpieczy¢ kabel za pomoca punkiow mocujacych po obu stronach
4. Instrukcja montazu opaski przeciwpotne HYG50
5. Instrukcja montazu zintegrowanych okularow ochronnych V6*
Reéqu\acja dopasowania. Sprzet mozna wasciwie dopasowat na 3 rdzne sposoby:
6. 3-stopniowa regulacia wysokosci zawieszenia
7. Regulacja dlugosci tasmy mocujgcej na glowie o )
8. Regulacia tasmy naglowia przy uzyciu pokretta bez wywierania zbyt duzego nacisku na glowe
OZNACZENIA
Oznaczenia ostony twarzy | oprawki znajduja sie narys. 9.
1. Producent 2. Znak CE 3. Norma europejska, zakres uzycia oraz symbol klasy ochrony przed uderzeniem 4. Oznaczenie typu oslony twarzy
5. Oznaczenie typu oprawki
UWAGA: na produkcie moga znajdowac sie innego rodzaju migdzynarodowe oznaczenia (np. ANSI, CSA). W celu uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z 3M.
M] Data produkej [Tl Zapozngj sie z instrukciami uzytkowania.
O\ Ostrzezenie | Zakres temperatur
A \laksymalna wigotnosc wzgledna (%) Opakowanie nie nadaje sig do kontaktu 2 zywnoscia,

[T\ | Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Zestaw naglowny G500

Waga: 242 (bez ostony twarzy)

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Produkt nalezy regulamie czy$cic za pomoca roztworu cieplej wody z fagodnym detergentem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produktu nie nalezy przechowywat w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokie] temperaturze.

Jezel produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywat w chiodnym i ciemnym migjscu, aby zapobiec starzeniu sig materiatu.
Za\ecanr maksimalny okres przechowywania produktu wynosi 5 lat od daty produkcji.

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Szczeqgoly dotycz%?e kompatybilnych oston twarzy znajduj sie w instrukeji uzytkowania siatkowej ostony twarzy 3™ lub przezroczystej
osfony twarzy V™.

Kod produktu Opis

HYGS0 Opaska przeciwpotna, poliamid

Vg Zintegrowane okulary ochronne
UWAGA

(Oznaczenia oslony twarzy i oprawki oslony twarzy (rys. 9) nalezy zawsze sprawdzic, aby mie¢ pewnosC, iz sa ze soba kompatybilng i mozna
ich uzywat w zestawie oraz by wiedzie¢, ktéra klasa ochrony ma zastosowanie.
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3M™ G500 tipustl fejrész
K?qlﬁk oll(vassa el a V™ viztiszta- vagy V™ halds arcvéddvel kapcsolatos hasznlati utasitasokat, melyben a kévetkez6 informéciok
taléhatok:
+ Arcvéddk mindsitett kombinacioi
+ Alkatrészek
Az Bsszes utasitéstleirast drizze meg a késdbbi hivatkozas céljdral

ALKALMAZHATOSAG
A3M™ G500 tipust fejrész az arcvéddvel gy lett kialakitva, hogy viselGje szemét és arcat megvédie az elils6- vagy oldalsd iranybol érkezd
becsaﬂédésokkal szemben.
AM™ hélds arcvedd megfelel az EN 1731:2006 szabvany (Halos szem- és arcvédgk) kovetelményeinek.
AM™ viztiszta arcvédd megfelel az EN 166:2001 szabvany (Személyi szemveédd eszkdzk) kivetelményeinek.
Szilkség esetén kinny hallasvéddt csatlakoztatni a fejrészhez. o o
Asisakesatlakozéssal (P3E) rendelkezd 3M™ Peltor™ tipust filtokok széles vélasztéka kompatbilis, és mindsftett kombinéciot alkota 3M™
(G500 tipusu ejésszel egyitt hasznélva. 3
A za'csil\aﬁitég értékek és a megfeleld felhelyezés tekintetében olvassa el a fitok hasznélat utasitésat is!

érjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati itmutato "Figyelem" részében leirtakra.

/N\FIGYELEM!
Minden esetben gydz8djon meg arrdl, hogy a termek:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;
-amunka telies ideje alatt viselik;
- amikor sz[]ksé%es, kicserélik.
Amegfelel§ kivalasztés, oktatés, hasznalat és a megfeleld karbantartés elengedhetetlenek ahhoz, hogy a termék megfeleld védelmet
nyujtson visel6jének a killsd behatésokkal szemben.
Atermékek hasznalatéra vonatkozo bamely utasités be nem tartésa, ésivagy az egyéni véddeszkdz viselésének elmulaszidsa az expozicio
{eljes ideje alatt karos hatdssal lehet a viselo egészségere, siilyos betegséget vagy tartds munkakeptelenséget okozhat.
Amegfelel és szabalyszer(i haszndlattal kapcsolatban kbvesse a helyi eloirasokat, letve az Utmutatdban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M
képviselettell (A cimeket és telefonszamokat ebben az (tmutatdban taldlja.)
Ellendrize, hogy a késziléket helyesen szerelte Gssze, &s minden alkatrésze sériilésmentes! Barmelyik hibés vagy sérilt elemet csak
eredefi 3M alkatrésszel szabad kicserélni.
Aszemvéddk - a hagyoményos latésjavitd szemiiveggel torténd egyiittes viselés sordn - a nagy sebességii részecskék becsapodésakor
tovabbithatiék az energiét, igy sérlést okozhatnak a viseldnek.
Bizonyos vegyi anyagok kérosithatiak ezeket a termékeket.
Atermék birrel érintiezve egyeseknél allergids reakciokat vathat ki
Amennyiben tovabbi informaciéra van sziiksége, kérjik, [épjen kapcsolatha a 3M helyi képviseletével!
MINOSITESEK
Ezek a termékek megfeleinek a 8Y/686/ECK irnyelv egyéni védbeszkozkre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek A
termékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kovetkezd bejelentett szervezet vizsgalt: Finnish
Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnorszag (azonositdszam: 0403).
TANUSITVANY
AIM™ G500 tipusti fejrész megfelel az alabbi kovetelményeknek:

Tipus Eurdpai szabvany Jelolés Felhasznalasi terilet Mechanikai szilardsag
G500 EN166:2001 BT Nagfy sebesséqli részecskék Kozepes energigjl
szélsBséges homérsékleteken becsapodés
A Nagy sebesség( részecskek Nagy energigjli becsapddés
EN1731:2006 F Nagy sebesség( részecskek Alacsony energiaju becsapodas

Az arcvédd yéltal nyGitott védelem részleteivel kapcsolatban, kérjik, olvassa el a 3M™ viztiszta arcvédd vagy a 3M™ hélds arcvédd hasznalati
Utasitésatis!

/N\Ha az arcvédd és a keret nem ugyanazzal a szimbolummal van megjeldive, akkor a teljes arcvédd eszkzre az alacsonyabb
védelmi szint vonatkozik.
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AHASZNALAT ELOKESZITESE
Hasznéllat elott mindig szemrevételezze alaposan a terméket. Cseréfien ki minden olyan részt, mely sérilés, példéul karcolés vagy repedés jelét
mutatja!

ILLESZTES

Lasd a kvetkezo abrakat: 1-8.

1. Qsszeszerelési (tmutatd arcvéddkhoz

2. Osszeszerelési Utmutato fliltokokhoz

3. Utmutatd bamilyen (P3E tiﬁ)usﬂ sisakcsatlakozoval ellétott) Peltor kommunikacios termék kabelének csatiakoztatasahoz.
a) Csatoljale afeépéntoteijl! o ) .
b) Helyezze a kébelt a kébettartoba. Ugy igazitsa a kébelt, hogy uEyano\yan hossz( legyen mindkét oldalon levo fiiltokndl.
¢) Rogzftse a kabelt a mindkét oldalon megtaléihatd régzitd pontoknal!

4. Utmutato aHYGS0 tipus(i izzadségszalag felszereléséhez

5. Utmutatd a V6* tipust véddszemiiveg felszereléséhez

Illeszkedés bedlitsa. 3-f8le médon allithatd be a megfeleld ileszkedés:

6. 34éle magasség—beéllita’s

7. Afej felett pant hosszanak bealltésa . o

8. Afejpént bedllitasa a gombbal, hogy tulzott mértékd nyomas nélkiil ileszkedjen a fejhez.

JELOLESEK

Az arcvédd és a keret jeldléseit l4sd a 9. dbran.

1. Gyartd 2. CE jelolés 3. Eurdpai szabvany, felhasznalasi teriilet, és a becsapddas elleni védelem osztélyanak jelolése 4. Arcvédd

tipusmegjeldlgse 5. Keret tiguw jelolése ) . ) o )
EGJEGYZES: Egyéb globalis jelolések (pl. ANSI, CSA) jelen lehetnek. Tovabbi informéciokért, kériiik, lépjen kapcsolatba a 3M helyi

képviseletével!
o] Gyartas datuma [Ti] Lésd ahasznalati utasitést!
I\ Figyelem! | Térolasi homérsékiet

? Maximélis relativ paratartalom (%) Acsomagolés nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre.
[T\ A helyi szabélyzésoknak megfelelden semmisitse meg!
MUSZAKI SPECIFIKACIO
(G500 tipusi fejiész -
Stily: 242g (arcvédd nélkl)
TISZTITAS
Aterméket rendszeres idékdzonként, enyhe mososzeres meleg vizzel fiszftsa.
TAROLAS ES SZALLITAS
Ne térola a terméket kizvetlen napfénynek és magas hmérsékleteknek kitéve !
Hasznalaton kivil tarolja a terméket hivas, sdtét helyen, hogy megel6zhetd legyen az anyag bregedése.
Atermék javasolt maximalis térolési élettartama a gyartas ido'?ontjalél szamitva 5 év.
Atermék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurdpal Unié terilletén torténd szallitasra.
POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK
Akompatibilis arcvéddk részleteivel kapcsolathan olvassa el a M™ viztiszta arcvédd vagy a 3M™ hélds arcvédd hasznéla utasitésat is!

Termékkod Megnevezés

HYG50 Izzadsagszalag, poliamid

V6t Integralt véddszemiiveg
MEGJEGYZES

Mindi? ellendrizze az arcvédd és a keret jeloléseit (9. abra), igy meggyz6dhet ardl, hogy kompatibilisek-e egyméssal, és egyitt milyen védelmi
osziélyba tartoznak.
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Nahlavni souprava 3M™ G500
PreCtéte si prosim tento navod k pouZti spolu s névodem pro prislusing Giry oblicejovy 8tit 3M™ i sitovy oblicejovy it M™, ke najdete
dodatecné Informace o nasledujicich:
+ Schvalené kombinace oblicejovych itl
+ Néhradni dily
Prectéte si vechny ndvody k pouziti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.
UCEL POUZITI
Néhlavni souprava 3M™ G500 s oblicejovym Stitem je konstruovéna k ochrang nositele proti néraziim na oci a oblicej, zepfedu i ze strany.
Sitove oblicejové ity 3M™ spliuji pozadavky smémice EN1731:2006 pro ochranu zraku a obliceje pletivoveho typu.
Ciré obli¢ejové étii* 3M™ spifuji pozadavky smérmice EN166:2001 pro osobni ochranu zraku.
V/ pripads potfeby Ize snadno pripnout ochranu sluchu.
gig%? fada ochrany sluchu 3™ Peltor™ s piipevnénim helmy (P3E) je kompatibiini a schvalena pro pouZiti s néhlavnim soupravou 3M™

Pro hodnoty umeni a spravné piipevnéni viz. prislu$né pokyny pro uzivatele tjkajici se ochrany sluchu.
N\ 2viétni pozomost je tieha vénovat vystraznym napisum, pokud jsou uvedeny.
£\ UPOZORNENi
Vzdy se ujistéte, Ze kompletni virobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- Sprévné nasazen;
-noSen po celou dobu expozice;
- vyménen, kdyZ je potfeba. ) ) )
Pouze pif sprévném vybéru produktu, zaskoleni, pouzivani a odpovidajic Udrzbé produktu mize bt uzivatel chranén pfed rizikem Urazu,
NedodrZovani navodu k pouZiti téchto osobnich ochrann{ch prostfedku jako celku, prip. nespravné pouzivani virobku jako celku vzdy po
dobu expozice miize mit nepfiznivy viiv na zdravi uzivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpetnému onemocneni ¢i trvalé invalicits.
Pro spravné pouzivani ochrannych prostfedk( se poutte o mistnich hygienickych pedpisech, pecivé prostudujte veskeré dostupné
informace nebo kontakujte zastupce 3M, odbomika na bezpecnost préce (viz. kontaktni udajei
Zkontrolujte, je-ii ochranny prostiedek kompletni, neposkozeny a spravné sestaveny. Vechny poskozené nebo nefunkéni cstije pred
dalsim pouzitim poteba nahradit novymi origindlnimi dily 3M.
Ochranla ot pred vysokorychlostnimi €asticemi nosenymi pres standardni dioptrické bryle mohou prenést nérazovou energii a ohrozit pak
uzivatele.
Urcité chemické létky mohou zplisobit poskozeni téchto produkid.
Produkt miiZe zpsobit alergické reakce pii kontaktu s velmi ciivou pokozkou.
Dalsi informace si vyzadejte u spole¢nosfi 3.
SCHVALENI
Tyto produkty spifuj z&kladni bezpecnostni pozadavky podle smémice 89/686/EEC (naffzeni 0 osobnich ochrannjch prostiedcich) a jsou
oznaceny symbolem CE.V/yrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o Typové zkousce zkuSebnou Finsky institut bezpecnosti prace (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsink, Finland (nofifikovany orgén ¢. 0403).

CERTIFIKACE
Nahlavni souprava 3M™ G500 splfiuje nésleduiici pozadavky:

Model Evropska norma Symbol Oblast pouziti Mechanicka sila
G500 EN166:2001 BT }éyslgg%rgchlosmi Castice pfiextrémnich  Néraz se stiedni energi
A V)?sokorydwlosmi Castice Néraz s vysokou energif
EN1731:2006 F Viysokorychlostni cstice Néraz s nizkou energii

3Ii’[(\;‘(iTr’anosti 0 ochrané poskytované oblicejovym Stitem viz névod pro uzivatele Girych oblicejovych $titli 3M™ nebo sitovych oblicejovych sfitd

\Pokud neni oblicejovy stit a ram oznacen stejnjm symbolem, vztahuje se na kompletni ochranu obliceje nejnizsi troven.
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PRIPRAVAK POUZITI
Pred kazdjm pouzitim produkt peclivé zkontrolujte. Viymérite Casti, kieré jevi znamky poskozeni, jako jsou Skrabance nebo praskliny.

POKYNY PRO NASAZENI
\iz obrézkt: 18.
1. Pokyny k pripevnéni oblicejovych 8titl
2. Pokyny k pfipevnéni ochrany sluchu
3. Pokyny k pripevnéni komunikaCnich produkt Peltor (s piipevnénim helmy P3E)
a) Odpojte néhlavni pasek vpredu
b) Umistéte kabel do drzéku kabelu. Prizp(isobte kabel tak, a% byl k ob&ma sluchatkim stejné diouhy
¢) Zajistéte kabel pomoci upeviiovacich bodd na obou strané
4. Pokyny k pfipevnéni potitka HYG50
5. Pokyny k pripevnéni integrované ochrany zraku V6*

Nastavte si velikost. Existuji 3 ruzné zpisoby, jak doclit sprawné velikosti:

6. 3 nastaveni pro Fﬁzpﬂsobeni na vysku

7. Prizplisobeni délky pasku pfes hlavu

8. Prizpdsobeni nahlavniho pésku s pouzitim knofliku bez nadmémého tiaku na hlavu

ZNACENI

Oznaceni oblicejovych $ttd a ramd viz obrézek 9.

gjzvyrpbqe 2. Oznaceni CE 3. Evropsky standard, oblast pouZti a symbol tidy ochrany profi narazu 4. Oznadeni typu oblicejové masky 5.
maceni typu ramu

POZNAMKA: Mohou se vyskytovat jind obecna oznaceni (napf. ANSI, CSAY). Vice informaci ziskéte od spolecnosti 3M.

(] Datum vjroby [T Proctéte si prosim pilozeny navod k pouzti.
N\ Varovéni | Teplota

A Maximalni relativni vinkost () Obal nenivhodny pro kontakt s potravinarmi.
[T\ Zikviduite v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Néhlavni souprava G500
Hmotnost: 2429 (bez oblicejového &fitu)

INSTRUKCE PRO CISTENI
Produkt pravidelné istéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vodé.

SKLADOVANIA PREPRAVA

Neskladute produkt na primém slunecnim svétle ani pif vysokjch teglotéch.

Kdyz produkt nepouzivate, uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotiebovaval.

Doporucené délka Zivotnosti produktu je 5 let od data vyroby.

OrigindIni baleni je vhodné k prepravé v rdmei celého Evropského hospodarského spolecenstvi.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

Podrobnosti o ochrané poskytované oblicejovym Stftem viz ndvod pro uZivatele Cirych oblicejovych it 3M™ nebo sitovych it 3M™.

Kéd produktu Popis
HYG50 Potitko, polyamid
V6t Integrovan ochrana zraku

POZNAMKA
Vizdy kontrolute oznateni obiicejového $ttu a ramu obliéejoveho Stitu (obrézek 9), abyste se uiisi, ze jsou kompatibini pro spoletné pouziti a
kiera tfida ochrany je platnd.
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Drziak 3M™ G500
Tento ndvod na pouzitie si precftajte spolone s névodom na pouZitie priehfadného ochranného $titu 3V™ alebo ochranného Sfitu so sietkou
3M™. v ktorom néjdete informécie tykajlice sa tjchto oblasti:
+ Schvalené kombinécie ochrannych Sfitov
+Néhradné diely
Cely névod na pouzitie si precftaite a uchovajte pre pripad daldej potreby.

PLANOVANE POUZITIE
Drziak s ochrannym Stitom 3M™ G500 s navrhnuté na ochranu pouzivatefa pred zasiahnutim oti a tvare z predne aj botnej strany.
3M™ ochranné ity so sietkou spifiajdi poziadavky nomy EN 1731:2006 - Sietované chrénice ot a tvére.
Priehfadné ochranné 8tity 3M™ splfiajui poziadavky normy EN 166:2001 - Osobné prostriedky na ochranu oi.
Vpripade potrel}x mozne jednoducho nasadit chrénice sluchu.
S tlit;z%%? 3M™ G500 je kompatibiing a schvélena na pouZitie Siroka Skéla slichadlovych chranitov sluchu 3M™ Peltor™ s nadstavcom na
rilbu (P3E).
Jodnoty Gtimu a pokyny na sprévne nasadenie néjdete v prislusnom navode na pouziti slichadiovych chranicov siuchu.
/\Zvysen( pozomost venujte upozomeniam, pri ktorych je vystrazng symbol.
/\UPOZORNENIA
Pred pouzitim sa vzdy uisfite, i je vyrobok:
- vhodny pre zamy3fané pouziie;
- sprévne nasadeny;
- pouZivany pocas cele] doby, kedg ste vystaveny nebezpetnému prostrediu;
-nahradeny novjm, a je to potrebng.
Spravny V)'X)er, Skolenie, pouzitie a néleZita Udrzba sii nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatela voci nérazom.
Nerespektovanie pokynov o sprévnom pouzivani osobnjch ochrannjch pracovnjch prostriedkov, respekive ich nesprévna aplikécia v Case,
ked je uZivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, moze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot ohrozujiice ochorenie, alebo
viest k rvalj invalicite.
V zaujme vhodného a sEara'vneho pouZitia, dodrziavajte miestne nariadenia, vyuzite vSetky dostugné informacie, alebo kontakiujte miestne
zast(penie 3M (Vejnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02149 105 211).
Skontrolujte pristra}, Cije kompletny, i nie je poSkodeny, Gi je spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné Casti musia byt nahradené
ori%inélnymi 3M néhradnymi dielmi este pred pouZitim.
Qchranng okuliare poskytuil ochranu voci rychlo lefiacim Casticiam. Pokial st nasadené na dioptricke okuliare, moZu preniest energiu
nérazy, a tym sposobit nizio pre uzivatefa.
UrGite chemicke latky mozu poskodit tieto vjrobky. o
V/jrobok mdZe spdsobit alergick reakciu pri koniakte s velmi citivou pokozkou.
Pre viac informécil, kontaktujte prosim miestne zasttpenie 3M.
SCHVALENIA
Viyrobky spiiajdi poziadavky nariadenia Europskeho spolocenstva ¢ 89/686/EEC (Nariadenie o osobnjch ochrannych pracovnjch
rostriedkoch) a maju znacenie CE Certifikéciu podla cianku 10, EC typova skiska, vydal: Finsky insfiit pre ochranu zdravia pri préci (FIOH),
lopeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (autorizovana skisobia Cislo 0403).
CERTIFIKACIA
Drziak 3M™ G500 splfia nasleduitice poziadavky:

Model Eurdpska norma Symbol Oblast pouzitia Mechanicka pevnost

(500 EN166:2001 BT Rychlo sa pohybujlice Castice pri Stredna energia nérazu
extrémnych teplotach
A Rychlo sa pohybuitice Castice \/ysokd energia nérazu

EN1731:2006 F Rychlo sa pohybuitice Castice Nizka energia nérazu

Podrobnosfi o achrane, ktord poskytuje priehfadny ochranny $tit 3M™ alebo ochranny it so sietku 3M™, néjdete v névode na pouzitie tjchto

fov,
Ak nie je ochranny 8tit a ram oznaceny rovnakym symbolom, celému chranicu tvare je priradend najnizsia droven.
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PRIPRAVA NA POUZITIE
Predktgai;iym pouZitim vyrobok dokladne skontrolujte. Vymeste v3etky Casti, ktoré vykazuiti znaky poskodenia (napriklad krabance alebo
praskliny).

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazky 1-8.

1. Névod na nasadenie ochrannjch Sftov

2. Névod na nasadenie slichadiovych chranicov sluchu

3. Navod na pripojenie kablu [ubovolného komunikaéného rieSenia Peltor (s nadstavcom na prilbu P3E)
a) Odpojte hlavovy popruh na prednej strane.
b) Umiestite kabel do drziaka kéblov. Prispdsobte kébel tak, aby bol do obidvoch slichadlovjch chranicov zapojenj kébel rovnakej cizky.
¢) Zaisfite kabel pomocou upeviiovacich bodov na obidvoch stranéch.

4.Navod pre potny pésik HYG50

5.Navod pre integrované ochranné okuliare V6*

Nasadenie. Existuju 3 rozne spdsoby, ako dosiahnut sprévne nasadenie:

6. Tri nastavenia na dpravu vysky

7. Uprava dizky hlavového pésu

8. Nastavenie hlavového popruhu pomacou ofoéného mechanizmu bez nadmemého tlaku na hiavu

ZNACENIANA VYROBKU
Oznaenia ochranného $titu a ramu né}(dete na obrazku 9..
1. Virobca 2. Oznacenie CE 3. Eurdpska norm, oblast pouZitia a symbol tredy ochrany pred nérazmi 4. Typové oznacenie ochranného 8t 5.

T)gove oznacenie ramu
ZNAMKA: Mozu byt uvedené aj dalsie globalne oznacenia (napr. ANSI, CSA). Dalie informécie vam poskytne spolognost 3M.
M] Détum vyroby [Ti] Vid navod na pouzitie.
I\ Varovanie [ Teplotné rozpétie
A \aximalna relativna vinkost (5)  Obaly nie st vhodné pre styk s potravinarmi.
(1111 Likvidujte v silade s miestnymi nariadeniam.
TECHNICKE SPECIFIKACIE
Drziak G500
Hmotnost: 242 (bez ochranného &titu)
POKYNY NA CISTENIE
\Vjrobok pravidelne Cistite jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vﬁrobok neskladujte na priamom svetle ani ﬁﬁ vysokych teplotach.

Ak wrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili stamutiu materidlu.

Qdporticany maximalny ¢as skladovania tohto vyrobku je 5 rokov odo diia vyroby.

Na prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej tnie je vhodné originane balenie od vyrobeu.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

Podkrobnso,;q »9 kompatibilnych ochrannych Stitoch néjdete v névode na pouzttie priehfadného ochranného Sfitu 3M™ alebo ochranného Stitu so
sietkou 3M™.

Kod vyrobku Popis
HYG50 Potn pésik, polyamid
V6* Integrované ochranné okuliare

POZNAMKA:
chgy skon%ro\gjte oznacenie ochranného Stitu a jeho ramu (obr. 9), aby ste sa uistii, Ze st kompatibilné na spolocné pouzivanie, a zisfili platnost
ochranne; tre
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3M™ G500 pokrivalo
Fgosimo,"da ta navodila preberete skupaj z navodili za uporabo zasGite za obraz 3M™ ali mreZaste zad(ite za obraz 3M™, kjer boste nali
informacie o:
+ Odobrenih kombinacijah zasGite za obraz
+ Nadomestnih delih
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoGe reference.

NAMEN UPORABE
Pokrivalo 3M™ G500 z zaSGito za obraz je namenjena zastiti osebe pred udarci v o in obraz od spredajin s strani.
IM™ mreZasta zadCita za obraz streza zahtevam standarda SIST EN1731:2007, mreZasta zasGita za obraz in odi.
IM™ prozoma zasCita za obraz ustreza zahtevam standarda SIST EN166:2002, Osebno varovanje odi.
Ce je potrebno, lahko enostavno pritrdite za8Cito za sluh.
Sirok spekter glusnikov 3M™ Peltor™ z naglavnimi nastavki (P3E) je zdruzijv in odobren za uporabo s pokrivalom 3M™ G500,
Za stanjSanje in ustrezno namesfitev si ogi\ejte priozena navodila za uporabo gluSnikov.
/\Bodite posebej pozorni na opozorila, jer je to nakazano.
/\OPOZORILA
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno namescen;
- noSen skozi celoten as izpostaviienost;
- zamenjan, ko je to potrebno. ) o o i ) o
Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrZevanje izdelka so jucni elementi za zascito osebe, ki nosi varovalno opremo, pred
nevamostmi, kot so trki.
V/primeru, da ne upostevate vseh navod za uporabo te osebne varovalne opreme infali ne nosite zasCite skozi celoten Cas izpostaviienosti
nevamosti, lahko pride do resnih ucinkov na vaSe zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevamih obolenj ali do trajne nezmoznosti
Za ustreznost in praviino uporabo sledite lokalnim predpisom, upoStevae vse dane informacile al kontakfirajte vamostnega strokovnjaka al
vase lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 012003 630, faks: 01 2003
666, e-posta: innovation.si@mmm.cor?.
Preverite, Ge je naprava cela, nepoSkodovana n praviino sestaviiena. Kakr$ni koli poSkodovani ali okvarien deli se morajo pred ponovno
uporabo nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi deli
Oéa\abki ké;iﬁjo pred delci visokih hitrosti in jin uporabnik nosi preko korekcijskih ocal, lahko prenesejo mo€ udarca in tako poSkoduiejo
uporabnika.
lekatere kemikalie lahko poskodujejo te izdelke. .
Izdelek lahko povzrodi alergicne reakcije ob stiku z zelo obéutiivo kozo.
Za dodatne informacile kontakirajte 3M.
ODOBRITVE
Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s
CE.Certifikat glede na ¢len 10, ES i_rreg\ed fipa, je bl izdan za te izdelke s strani Finski insfitut za varovanje zravja pri delu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska ($tevilka prigladanega organa 0403).

CERTIFIKACIJA
Pokrivalo 3M™ G500 ustreza naslednjim zahtevam:
Model Evropski standard Simbol Obmocje uporabe Mehanska odpornost
(500 EN166:2001 BT Visokohitrostni delci pri ekstremnih Srednjeenergiski udarec
temperaturah
A Visokohitrostni delci Visokoenergiski udarec
EN1731:2006 F Visokohitrostni delci Nizkoenergijski udarec

Glejte navodila za uporabo prozome zasGite za obraz 3M™ ali mreZaste zad(ite za obraz 3M™ glede podrobnosfi o zasGit, ki jo nudi ta zadcita

zaoraz.
N\ Ce zaiita za obraz in okvir nista oznagena z istim simbolom, se najnizja raven nanasa na zastito celotnega obraza.
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PRIPRAVAZA UPORABO
Pred uporabo dobro preglejte izdelek. Zamenjajte dele, na Katerih opazite poskodbe, kot so praske ali razpoke.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glﬂte slike 1-8.

1. Navodia za pritrditev zad(ite za obraz

2. Navodila za pritrditev zadcitnih gluSnikov

3. Navodila za pritrditev kabla katerega koli komunikacijskega izdelka Peltor (z naglavnim nastavkom P3E)
a) Odpnite naglavni trak spredaﬂ')
b) Kabel vstavite v drzalo za kabel. Kabel prilagodite tako, da bo v obeh glusnikih ista dolzina kabla
¢) S pritrditvenima tockama na obeh siraneh kabel dobro pritrite

4. Navodila za namesttev traku profi potenju HYG50

5. Navodia za namestitev integrirane za3¢ite za oci V6*

Nastavitev tesnosti. Obstajajo 3 raziiéni nacini za ustrezno nastavitev tesnosti

6. 3 nastavitve za visino

7. Nastavitev dolzine traku ¢ez glavo

8. Nastavitev naglavnega traku z nastavitvenim gumbom brez mocnega pritiska na glavo

OZNAKE

Glejte sliko 9. za oznake okvirja in zad(ite za obraz.
1. Proizvajalec 2. Oznaka CE 3. Evropski standard, podroGje uporabe in simbol za razred zaSGite pred trki 4. Oznaka vrste zaSCite za obraz 5.

Oznaka vrste okvirja

(OPOMBA: Prisotne so lahko tudi druge globalne oznake (npr. ANSI, CSAY). Za ve informaci se obmite na 3M.
@] Datum proizvodnje [T Glejte navodila za uporabo.
A\ Opozorlo | Temperatumirazpon
? Maksimalna relativna viaga () Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.

[T || Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

TEHNICNE SPECIFIKACWE

Pokiivalo G500

Teza: 2429 (brez zasCite za obraz)

NAVODILAZA CISCENJE

Izdelek redno Cistite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shral:ju{te izdelka na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah.

Kadar zdelka ne uporabliate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala.

Priporocena najdalSa skladiscna Zilienjska doba izdelka je 5 let od datuma proizvodne.

Originalna embalaza je primema za prenaSanje izdelka po Evropski uniji

REZERVNI DEL! IN DODATKI

th)ejte navodila za uporabo prozome zas(ite za obraz 3M™ ali mreZaste zaCite za obraz 3™ glede podrobnosti o zdruZijivih zaScitah za
obraz.

Koda izdelka Opis

HYG50 Trak profi znojenju, poliamid

V6* Integrirana zasGita za odi
OPOMBA

Vsakic preverite oznake na zaS¢it za obraz ter na okviru zadcite za obraz (slka 9) in se prepricajte, da sta zdruzijivi (se lahko uporabljata
skupaj) in kateri razred zaSCite je veljaven.
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3M™ G500 peakate

Palun lugege need kasutusjuhised I4bi koos 3M™-i Iabipaistva visiri vi 3M™-i vdrkvisir juhistega, kust leiate teavet jargmise kohta:
+ Visiiride heakskiidetud kombinatsioonid
+Varuosad

Tutvu kdigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

SIHTOTSTARVE

Peakate 3M™ G500 koos visiriga on mdeldud kandja simade ja néo kaitsmiseks 1d6kide vastu i eest kui ka kiilgedelt.

3M™ varkvisiir vastab standardi EN 1731:2006 (varktiidpi sima- ja ndokaitse) nduetele.

3M™ [abipaistvad visiirid vastavad standardi EN 166:2001 (iskiikud simakaitsevahendid) nouetele.

Vajaduse korral saab hﬁ\PsaIt kinnitada kuulmiskaitsmed.

Peakatiega 3M™ Peltor™ ihildub ja sellega kasutamiseks on heakskiidu saanud suur valik 3M™ G500 kiivrikinnitusega (P3E) kdrvaklappe.
Teavet summutusvéértusteLa nduetekohase kinnitamise kohta leiate kasutatavate kdrvaklappide kasutusjuhistest.

\FErilist tihelepanu tuleb pdorata ettendidatud hoiatusteadetele.

/NHOIATUSED
Veeenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskélblik;
- Korralikult paigale asefatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Viajadusel véI'La vahetatud.
Toote Bige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja dige hooldus on Glfolulised, et kaitsta toote kandjat l6okide eest. )
Kui ei jérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid jaivdi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtikus alas viibimise jooksul, véib
see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia thsise vai eluohtliku haigusen voi jaéva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke méruseid, jélgige efteantud informatsiooni véi kontakteeruge
ohutusr)rofessionaaliga/SM Eest.
Kontrolige, et aparaat on I3pun valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Koik kahjustatud vi defektsed osad tuleb enne kasutamist
asendada originaalsete 3M varuosadega.
Kandes suure! kiirusel likuvate osakeste vastu kasutatavaid simakaitsevahendid tavaliste prilide peal, vdivad need energiat edasi kanda,
ohustades seelabi kandjat.
Teatud kemikaalid vdivad neid tooteid kahjustada.
Toode vdib péhjustada kokkupuutel véga tundiiku nahaga allergilisi reaktsioone.
Lisainformatsiooni saamiseks vétke dhendust 3M Eesti esindusega.
TUNNUSTUSED .
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direkiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiixg ndudeid ja on nilviisi CE
mérgi_i}ud.Serﬁﬂkaadi vastavatt Artkille 10, EC Tillibi-Hindamisele on nende toodete jaoks vélja andnud Finnish Insfitute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav rihma number 0403).
VASTAVUS
Peakate 3M™ G500 vastab jargmistele nduetele:

Mudel Euroopa standard Siimbol Kasutusala Mehaaniline tugevus
(500 EN166:2001 BT Suure kiirusega osakesed admuslikel Keskmine energia mju
temperatuuride!
A Suure kiirusega osakesed Suur energia moju
EN1731:2006 F Suure kirusega osakesed Madal energia mdju

Teavet visiri pakutava aitse kohta leiate 3M™ Iabipaistva visiiri ja M™ vrkvisiiri kasutusjuhistest.
/\Kui visiir ja raam i ole sama siimboliga margitud, kehtib kogu néokaitsestisteemile madalaim kaitsetase.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Vaadake toode enne igat kasutust hoolega le. Asendage mis tahes osad, millel mérkate kahjustuse tunnuseid, nagu krimud ja mérad.
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KASUTUSJUHEND

vtjooniseid 1-8.

1. Visirride kinnitamise juhised

2. Kdrvaklappide kinnitamise juhis

3. Mis tahes Peltor kommunikatsioonitoote (kiivrikinnitusega P3E) kaabli kinnitamise juhend
a) Eraldage eest Eeapael.
b) Paigutage kaabel kaablihoidikusse. Kohendagfe kaablit i, et mdlema kdrvaklapini ulatuks sama pikkusega kaablijupp
¢) Kinnitage kaabel kinnituskohtade abil mdlemal kiile!

4. Higipaela HYG50 kinnitamise juhised

5. Integreeritud simakaitse V6" kinnitamise juhis

Komponentide reguleerimine. Hea sobivuse tagamiseks on 3 eri vis.

6. 3 kdrqusasendit

7.Ule pea oleva rihma pikkuse reguleerimine

8. Peapaela reguleerimine nupu abil hea sobivuse saavutamiseks peale ileligset survet avaldamata

MARGISTUS

Teavet visili ja raami téhistuse kohta leiate jooniselt 9.

1. Tootia 2. CE-téhistus 3. Euroopa standard, kasutusala ja I00gi kaitseklassi tahis 4. Visiri tlicbitéhistus 5. Raami tiibitéhistus
MARKUS. Toodetel vaivad olla ka muud rahvusvahelised mérgised (nt. ANSI, CSA). Lisateabe saamiseks vétke thendust 3M-iga.

M] Tootmiskuupaev [T Vaata kesutusjuhendt.
A\ Hoatus! | Temperatuurivahemik
A \laksimaalne Suhteline Niskus (%) Vilige pakendi kokkupuudet toiduga.

[T]|] Karvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskifadele.

TEHNILISED ANDMED

Peakate G500

Kaal: 242g (ima visirita)

PUHASTUSJUHEND

Toodet tuleb requlaarselt puhastada soojas vees lahustatud Gmatoimelise puhastusvahendiga.

L ADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke toodet otsese péikesevalguse vdi kirge temperatuuri kées.

Kui toode pole kasutuse!, tuleb seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist.
Toote maksimaalne soovitatav kdlblikkusaeg on 5 aastat alates valmistamise kuupéevast.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks Iabi Euroopa Liidu.

VARUOSAD JALISAD
Teavet Uhiduvate visirride kohta leiate 3M™ Iabipaistva visilr ja 3M™ vrkvisiri kasutusjuhistest.

Toote kood Kirjeldus
HYG50 Higipael, poltiamiid
\V6* Integreeritud simakaitse

Kontrolige alati visiri ja raami tahistust (joonis 9), et veenduda nende omavahelises dhilduvuses ning kehtiva kaitseklassi tuvastamiseks.
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3M™ G500 galvas aizsarga komplekts
Ldzam, izlastt lietotaja instrukcijas, kas attiecas uz 3M™ caurspidigo sejas aizsargu, vai 3M™ fiklina sejas aizsarga lietotdja instrukcijas, kuras
afradsiet informaciju par:
+ Apstiprinatie sejas aizsargu komplekfi
+Rezerves dalas
Lodzam izlastt visas lieto3anas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

IZMANTOSANAS MERKIS
3M™ G500 galvas aizsarga komplekts ar seéas aizsarqu ir veidots, lai aizsargatu valkataja acis un seju gan no priekSpuses, gan no saniem.
3M™ fiklina sgias aizsargs atbilst standarta EN1731:2006, Sietveida acu sargi un sejsarg, prastbam.
3M™ caurspidigie sejas aizsargj atbist standarta EN 166:2001, Individuala acu aizsardziba, prasibam.
Dzirdes aizsardzlba, ja nepiecieSama, ir viegli pievienojama.
Elaésmw Peltor™ austinu klats ar pievienotu aizsargkiveri (P3E) ir savietojams un apstiprinéts liefoSanai ar 3M™ G500 galvas aizsargu
omplekiu.
Troksnu samazin@{)umu un athilstoSu pielagosanu, lidzam, skafit atiecigajas austinu lietotaja instrukcias.
/Nlpasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi
A\BRIDINAJUMI
Vienmer pariiecinieties, vai nokomplektats produkts ir:
- Piemérots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Ligtots visu laiku atrodofies bistamaja vide;
- Nomainits pret jaunu, ja raduSies bojgjumi. o ) o ) )
|,ai pafidzétu aizsargat lietotdju no trieciena riskiem, biiski ir nodroSint pareizu izvéli, apmécibu, izmantoSanu un atbilstoSu apkopi.
Saja instrukcija doto noradijumu neievéroSana univai aizsarfidzekla nelieto$ana visa darba laika var nelabvéligi ietekmét lietotaja vesefibu,
izraistt slaicigu vai pilnigu darba nespeju.
Piemerota produkia izveli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietgjo likumdo3anu, atsaucieties uz visu sanemto informéciéu vai
sazinieties ar darba drosibas specialistu/3M parstavi: 3M Latviia SIA, K Umana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.+371 67 066 120.
Parbaudiet, vai aparts ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplekigts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas delas jaaizvieto ar originalajam 3M
rezerves dalam pims liefoSanas.
Acu aizsarglerices, kas paredzetas aizsardzibai pret i lidojoSam dafinam, lietojot kopa ar optiskajam brillem var pamest triecienu uz
optiskajam brilem, téde{édi pakaujot lietotaju riskam.
Atseviskas Kimiskas vielas var izraistt$1 izslradajuma bojajumus.
Saskaroties ar otijufigu &du, izstradajums var izraisTt alergiskas reakcias.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.
APSTIPRINAJUMI
Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prastbam un markéti ar CE mark%uma Zimi Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punkiu
$iem produktiem izdevusi Somijas Aroda vesefibas insitits (Finnish Instiute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Somija (autoriz&tas insitticiias kods: 0403).
SERTIFIKACIA
3M™ G500 galvas aizsarga komplekts atbilst $adam prasibam:

Modelis  Eiropas standarts Simbols LietoSanas sféra Mehaniska izturiba
(500 EN166:2001 BT Liela atruma dalinas temperatiras Videjs energias trieciens
ekstrémos
A Liela atruma dalinas Augstas energiias trieciens
EN1731:2006 F Liela atruma dalinas Zemas energias trieciens

Lodzam, skafft 3M™ caurspidiga sejas aizsarga vai M™ fiklina sejas aizsarga lietotdja instrukcijas, lai iegitu detalizétu informéciju par sejas
aizsarqu sniegto aizsardzibu.
Ja sejas aizsargs un ramis nav markgti ar vienu un to pasu simbolu, kopéjam sejas aizsargam piemérojams zemakais fimenis.
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SAGATAVOSANA LIETOSANAI
Pimms katras liefosanas karigi parbaudiet izstradajumu. Nomainiet detelas, kuras ir bojatas, saskrapétas vai saplaisajusas.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Skafit 1.-8. attélus.
1. Sejas aizsarqu uzstadisanas instrukcijas
2. Aizsar?joéo austinu pielagosanas instrukcias
3. UzstadiSanas instrukcijas jebkura Peltor Communication izstradajuma (ar P3E pievienotu aizsargkiveri) kabela pievienosanai
a) alvienajiet priekSpusé esodo galvas saii
b) ievietojiet kabeli kabela tur{eté#a iekSpusé. Pielagojiet to, lai idz abam austinam ir vienada garuma kabelis
) nostipriniet kabel, izmantojot fiksgjosos punktus abés pusés
4, HYG50 sviedru lentes uzstadisanas instrukcia
5. V6" integréto drodibas brilu uzstadisanas instrukcijas
Pielagodana. Ir 3 atSkirigi veidi, ka panakt labu pieklauanos:
6. 3 augstuma pielagosanas iestafijumi
7. Ap galvu apliekamas sksnas garuma pielagoSana o
8. Galvas lentes pielagoSana, izmantojot pogu, lai pielagotu bez parmeériga spiediena uz galvu
MARKEJUMS

Skatit9. attélu: sejas aizsarga un ramja markgjumi.
1. Razotajs 2. CE markgjums 3. Eiropas standarts, listoSanas sféra un aizsardzibas klases simboli4. Sejas aizsarga veida apzimgjums 5.

Rérriia veida apzimajums

PIEZIME: var bt arf cif visparéji markgjumi (piem., ANSI, CSA). Lai iegitu papidinformaciju, sazinieties ar 3M.
(] Raosanas datums [Tl Sk.lietosanas instrukciu.

A\ Bridngjums | Temperatira

? Maksimalais relafiva mitruma daudzums (%) lepakojums nav paredzéts kontakiam ar partikas produktiem.
[T\ Likvidajiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIA
(6500 galvas aizsarga komplekls
Svars: 2429 (bez sejas aizsarga)
TIRISANAS INSTRUKCIJAS
Produkts i regulari jafira, izmantojot maigu mazgasanas ffdzekla Skidumu sitia icent.
Uzglaba$ana un transportésana
Neuzglabajiet produkiu tieSa saules gaisma vai augsta temperatira.
Ja produkis nefiek izmantots, tas irjéuzgilaba Vésa, tumsa vietd, lai novérstu materidla novecosanos.

leteicamais maksimalais izstradajuma glabasanas laiks ir 5 gadi no razosanas datuma.
Originalais iepakojums ir piemérots produkta fransportéSanai pa Eiropas Savienibu.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI
Lodzam, skaft 3W™ caurspidiga sejas aizsarga vai M™ fiklina sejas aizsarga lietotdja instrukcijas, laiiegitu detalizétu informaciju par
savietojamiem sejas aizsargiem.

lzstradajuma kods Apraksts
HYG50 Sviedru lente, poliamids
V6* Integrétas aizsargbriles

[EVEROJIET
Vienmér parbaudiet sejas aizsarga un sejas aizsarga ramja markgjumus (9. attéls), lai pariiecinatos, ka tie i savietojami kopéjai lietoSanai un
kada aizsardzibas klase ir deriga.
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3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy laikiklis
Perskaitykite Sias instrukcias Kartu su 3M™ Skaidriy antveidziy arba 3M™ Tinkliniy antveidziy Naudojmo instrukcjomis, kur rasite informacia

apie:
+ Patvirtintas antveidziy kombinacijas
. *Atsargines dalis
Zr.visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina i$saugof.

PASKIRTIS
3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy faikiklis naudojamas kartu su antveidziu yra skirtas apsaugoti naudotojo akis ir veida i priekio ir i§

Sono.
3M™ Tinkliniai antveidZia afitinka EN1731:2006 Xgnk\inio tipo akiy ir veido apsaugos priemonés) standarto reikalavimus.
3M™ Skaidrls antveidziai atitinka EN166:2001 (Asmeninés akiy apsaugos priemonés) standarto reikalavimus.
Jeigu reikia, %alima Ierégyai. pritvirint Klausos apsa_ngs prigmones. o ) )
Su 3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy laikikliu gaima naudoti[vairias suderintas ir patvirintas 3M™ Peltor™ Apsaugines ausines,
tvirinamas prie $almo (P3E).
Informacios apie triukSmo slopinimo vertes ir ikkama uZsidéjima praSome ieSkoi aitinkamose apsauginiy ausiniy naudojmo instrukcijose.
Ypatingas démesys turi bilti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus.
/NISPEJIMAI
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jiisy atiiekamam darbui;
- TaisyKlingai uzdeas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakeiciamas nauju.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir inkama priezidira yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo pavojy,
Jeigu nesilaikoma visy Siy asmeniniy apsaugos priemoniy, naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai nedévint gaminio visa laika, tai gali
nepalankiai paveikt naudotojo sveikata, salygofirimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia,
Informacios apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieskokite vietinése taisyklese. Perskaitykite visa pateikta informacijg arba kreipkités |
saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontakfinius duomens).
Patikrinkite, ar prietaisas yra pinai teisingai surinklas ir nepazeistas. Bet kurios paZeistos dalys arba dalys su defekiais turi b pakeistos
originaliomis 3M atsarginémis dalimis prieS naudojant dqamini.
Apsauginiai akiniai, apsaugantys nuo greitujy daleliy, dévimi ant standartiniy rega koreguojanciy akiniu, gali perduoti smdgius, taip keldami
%r;smg déviniajam. o
i kurios cheminés medziagos gali sugacint Siuos produktus,
Produktas gali suketti alergines reakcijas esant salyciui su labai jautria oda.
Susisiekite su 3M del papidomos informacijos.
EAWIEJTmMAl ka E Bendrios direktyva 89/686/EEB (As direkt CE Zenkiu.§
ie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva meniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu.Sis
gamin s sertifikuotas gagal straipsn%‘ 10, EB fipo patkrinimas. Finnish Insfitute of Occupational Hea\tizv(F)IOH), %peliuksenkatu Hah,
IN-00250 Helsinkis, Suomija (Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).
SERTIFIKAVIMAS
3M™ G500 AntveidZio ir apsauginiy ausiniy komplektas atitinka toliau iSdéstytus reikalavimus:

Modelis  Europos standartas Simbolis Naudojimo sritis Mechaninis atsparumas

(G500 EN166:2001 BT Greitosios dalelés esant kradtutinei Vidutinés energios poveikis
temperatirai
A Greitosios dalelés Didelés energijos poveikis

EN1731:2006 F Greitosios dalelés Silpnos energijos poveikis
Informacijos apie antveidziy suteikiama apsauga praSome ieSkofi 3M™ Skaidriy antveidziy arba 3M™ Tinkiniy antveidziy naudojimo

instrukciose. ) ) .
/\Kai skiriasi zyméjimai ant antveidzio ir rémelio, reikia vadovautis zemesniuoju Zyméjimu s dviejy.
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PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
Kaskart prie$ naudojima atidZiai patikrinkite produkta. Subraizytos arba pazeistos dalys turi b pakeistos.

UZSIDEJIMO INSTRUKCHOS

Zr.1-8 pav.

1. Antveidziy uzsidéjimo instrukcijos

2. Apsauginiy ausiniy uzsidéjimo instrukcijos

3. Peltor apsauginiy ausiniy surySio iran?a kabelio prijungimo instrukcijos (su P3E tvirtinimu prie $almo)
a) atsekite galvos dirZelio prieking dall
b) jiSkite kabel] | kabelio laikiki. Sureguliuokite taip, kad iki abiejy ausiniy bity vienodo ilgio kabelis
[4 gmvlmnkng kabel; abiejose pusese esaniuose irtinimo taSkuose

4, HYG50 Prakaita sugeriancios juostos uzdgjimo instrukcia

5. V6" Integruojamy apsauginiy akiniy uzdéjimo instrukcios

Uisidéﬂmo sureguliavimas. Yra 3 skirtingi uZsidéjimo ir sureguliavimo biidai:

6. 3 aukscio reguliavimo nustatymai

7. VirS galvos esancio dirzelio igio reguliavimas o )

8. Galvos dirzel reguiiuokite naudodami rankenéle: jis turéty priglusti pemelyg nespaudziant galvos

2YMEJMAS

9 pav. nurodytas antveidzio ir rémelio Zenklinimas.

1. Gamintojas 2. CE Zyma 3. Europos standartas, naudg’imo it ir apsaugos nuo povelkio iasés simbolis 4. AntveidZio tipas 5. Rémelio tipas

PASTABA: gali bii ir kity bendrujy Zenkiinimy (pvz., AN I, CSA). Dél i8samesnés informacijos kreipkités | 3M.

M] Pagaminimo data [T Zr Naudojmo instrukcis.
A\ [spejimas | Temperatlriné skalé
A \aksimali santykine drégmé () Pakuoté neskirta liestis su maistu.
[T5)\:]|Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

TECHNINES SPECIFIKACOS

(6500 Antveiazio ir apsauginiy ausiniy laikiklis

Svoris: 242 g (be antveidzio)

VALYMO INSTRUKCIJOS

Gaminys turi bt reguliariai valomas naudojant Svelny valikj ir Sftg vandenj,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukStoje temperattiroje.
Nenaudojamas gaminys turi bt laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant i nuo sengjimo.
Rekomenduojamas maksimalus produkto galiojimo terminas gra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Informacios apie suderinamus antveidzius ieSkokite M™ Skaidriy antveidziy arba 3M™ Tinkliniy antveidziy naudojimo instrukcijose.

Produkto kodas Aprasymas

HYG50 Prakaita sugerianti juosta, poliamidas

V6* Integruojami apsauginiai akiniai
PASTABA
Visada patirinkite antveidzio ir antveidzio rémelio Zenkiinima (9 pav.), kad isitikintuméte, jog jie gali bt naudojami kartuir kokia yra galiojant
apsaugos klasé.
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Casca 3M™ G500
Citt aceste instructiuni fmpreund cu cele pentru Viziera transparenta 3™ sau impreuna cu Viziera din plasa metalicé 3M™, unde veti gési
informatii referitoare la:
+ Combinatile aprobate de viziere
+ Piese de rezerva
Cit toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

DOMENIU DE UTILIZARE

Casca de protectie pentru cap 3M™ G500 cu viziera incorporatd este conceputa pentru protejarea purtatorului fata de impactul asupra ochilor gi
gﬂurii, atét frontal, cat sidin lateral.

! izierele 3M™, din plasa metalica, indeplinesc cerintele standardului EN1731:2006, cu privire la Dispozitive de protectie tip plasa, pentru ochi si
ata.

Vizierele transparente 3™ indeplinesc cerintele standardului EN166:2001, Protectie oculard personald.

Dacé este cazul, protectia audiiva se poate atasa cu usurinta. o -

0 gamd larga de casfi pentru urechi 3V™ Peltor™ cu element de atasare pe cascé (P3E) este compatibila si aprobatd pentru utiizarea
impreuna cu casca de protectie3M™ G500.

Pentru valorile de atenuare s montarea corespunzatoare, consultafiinstructiunile de utiizare corespunzétoare ale cagfilor pentru urechi.

N\ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

NATENTE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utiizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utiizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sa-l protejeze pe
urtator de pericolele asociate impactului.
lerespectarea instructiunilor in utiizarea acestor echipamente individuale de protectie silsau utiizarea neadecvata a echipamentului
complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra sanatatii, conducand a boli severe sau amenintatoare
rentru viata, sau la invaliditate permanenta.

In vederea utiizari corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatile fumizate sau contactati un specialist in
domeniul siguranteil reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului
Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021202 8039, Fax +4 021 317 3184,
www.SigurantaPersonala.ro). o ‘ ) o ‘
Verficatl daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb
originale 3M, inainte de utiizare.

Echipamentele de protectie oculara impotriva particulelor cu viteza mare, purtate peste ochelarii cu prescriptie medicala standard, pot
transmite energia impactului, consfituind un potential pericol pentru utiizator.

Anumite substante chimice pot deteriora aceste produse.

Produsul J)oate provoca reacti alergice la contactul cu pielea foarte sensibifa.

Pentru informatil suplimentare, contactati 3M.
CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC éDirecﬁva pentru Echipamente Individuale de Protectie)
si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste echipamente de catre:

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organism certificat numar 0403).

CERTIFICARE
Casca de protectie pentru cap 3M™ G500 indeplineste umétoarele cerinte:

Mode! Standard european Simbol Domeniu de utilizare Rezistenta mecanica
(500 EN166:2001 BT z:trrtelzcmuf de mare viteza la temperaturi Impact mediu de energie
A Particule de mare viteza Impact de energie mare

EN1731:2006 F Particule de mare viteza Impact de energie mica
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Va rugam sa consultat] instructiunile de utiizare pentru Viziera transparenta 3M™ sau pentru Viziera din plasa metalic 3M™ pentru detalii
referoare la protecta oferta de aceste vizire.

/\Daca viziera si rama nu sunt amandoua marcate cu acelasi simbol, atunci se aplica cel mai mic nivel dintre cele doua simboluri
cafiind echivalentul pentru intregul set.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE .
Verificatj cu atentie produsul inainte de fiecare utiizare. Inlocufi toate componentele care prezint semne de deteriorare, cum ar fi zgarieturi sau
crapatur
INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Consuttat figurile 1-8.
1. Instructiuni de fixare pentru viziere
2. Instructiuni de montare pentru Castile de Protectie pentru urechi
3. Instrucfiuni de montare pentru atasarea cablului oricanui produs de comunicafi Pettor (cu atagament P3E pentru cascé)
a) Desfacefi banda pentru cap in partea din faté
b) Poziionati cablulin interiorul suportului pentru cablu. Ajustati cablul astfel incat s& existe aceeasi lungime spre ambele csti pentru urechi.
) Fixal cablul in pozifia adecvata folosind punciele de fixare de pe ambele pérf
4. Instructiuni de montare pentru banda i%ienizanté entru frunte HYG50
5, Instrucfiuni de montare pentru Sistemul Integrat de Protectie Oculard V6*
Ajustarea fixéril. Exista 3 modalitaf ciferite de a obtine o fixare buné:
6.3 setdri pentru reglarea pe indltme
7. Ajustarea lungimif benzil pozifionate peste cap
8. Ajustarea benzii pentru cap cu ajutorul butonului, in scopul fiéri, féra a i nevoie ca aceasta s fie apasata pe cap.
MARCAJ
Ase vedea Fngura 9. pentru marcajele de pe viziera si de pe rama.
1. Producator 2. Marcajul CE 3, Standardul european, domeniul de utiizare si simbolul clasei de protectie la impact 4. Tipul de viziera 5. Tipul de

ﬁg]'?k Pot i prezente si alte marcaje cu caracter general (de ex. ANSI, CSA). Pentru informati suplimentare, contactati 3M.
M] Data de Fabricatie [T Vedetiinstructiunile pentru ufizare.

A\ Mvertzare | Intervalul de Temperatura

A Unidiatea Relativa Maxima () Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.
MA se arunca, conform reglementarilor locale

SPECIFICATII TEHNICE

Casca de protectie pentru cap seria G500

Greutate: 242q (fara Viziera)

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Produsul trebuie curatat regulat, utlizand o solutie slaba de detergent cu apa calduta.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Nu depozitati produsul direct sub lumina solara sau la temperaturi ridicate.

Cand nu se utiizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos i rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Durata maxima recomandata de utiizare pentru produs este de 5 ani de la data fabricatiei.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

PIESE DE SCHIMB S| ACCESORII
Consultafiinstructiunile de utiizare pentru Viziera transparent 3M™ sau pentru Viziera din plasa metalica 3M™ pentru detali eferitoare la
vizierele compatibile.

Cod produs Descriere

HYGS0 Banda de protecte igienizanta, Poliamida
Vg Sistem integrat de protectie oculara
NOTA

Verificafi ntotdeauna marcajele de pe viziera si cele de pe rama acesteia (figura 9) pentru a vé asigura & sunt compatibile pentru utiizarea
impreuna §i pentru a verifica ce clasé de protectie se aplica.
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3M™ G500 [lepatenb NMLEBOFO WMTKA
[poyTuTe 3ty VIHCTprqMIO I0Mb30BATENS BMECTE C MHCTPYKLed nonb3osaTens norkapGoHaTHoro nuLiesoro wwivtka 3M™ unv ceTyatoro
nuuesoro Lwuka 3M™, rzie MOXHO HaifTit UHEOpMaLMEO Npo:
+ OnoBperHble KOMOMHaLY MALLEBbIX LLUUTKOB
+ 3anactble yact
Tepen MpYMEHEHVIEM MPOYVITAIATE BCE MHCTPYKLIAV Y COXPaHVTE WX AT CTIPABO4HOI HCOpMaLi.

MPEHA3HAYEHVUE
[lepwarens nuesoro wyrka IM™ G500 ¢ nLieBbIM LLUTKOM NPeHasHa“eH Ang 3aLuTb| MONb30BATENS OT MEXaHNHECKVX MOBPEXEEHHIA
17183 Y TIULLa Criepey u cﬁo;g/
Ceruarble nueable w1 M™ oreevaior TpeGosarnam cTansapta EN1731: 2006 CpercTsa sauTl mas 1 1M CeT4aror Twna.
TpoapasHble nuLiesble Lyt 3M™ oteevatoT TpeBosarutam crarapra EN166:2001 — CpeacTsa MHAMBIAYanbHOV 3aLLMTb (ias.
¥t HEOBXOBMMOCTI MOXHO Nerko n&)mwenvm; CPeCTER SalYIT: Crya .

pokwit accopTumen HayluHikos 3M™ Peltor™ ¢ kpenneruen k kacke (P3E) coBvecTiM 1t 05oBpeH Ans UCnonb30BaHNs ¢ fepxarenem
nesoro Lymka3M™ G500,
3Haqenws ocnabneHs Luyma 1 MpaBIbHOE VCnonb3oBaHIE HayLLHUKOB OMCAHO B COOTBETCTBYIOLLIAX UHCTPYKLAX NONb3oBaTens Ha
Kom(ggmble MOZENM HayLLHUKOB.
/\OBparire 0coBoe BHIMaHHE Ha NPeAYNPEKAEHNS, BbIAENEHHbIE AaHHbIM 3HAKOM.

LNBHAMAHVE

Bcerza ybexgatimecs, 4o cobpanHoe uagenme:

- TomxomuT AN AanHoro Bia pabor;

- TpaBurbHO HaeTo;

- MCHOﬂba%eTCﬂ B TEHEHiE BCEr0 BPEMEHY HaxOXIeH!s! B ONiacHoM cpeae;

- [lomkHo BbITb 3aveHeHo B cyae HeoBXomMMOCTH.

TpaBinbHbIit BbIGOP, 0BYHeHvE, MUMEHEHVIE 1t HABNIEXALLMIA YXO MCKTKOHUTENBHO BaXHbI A1 TOT0, YT0Bb! U3ere MOTTO 3aLLILaTb
nonb30BaTENs.

HecoBrtonenvie Beex TpeBoBaHMit HACTOSLLIE MHCTPYKLM 110 SKCAyaTaLM SaHHOTO CPECTBA IHOVBIZYaNbHOM 3aLLMTBI ik
HenpaBwrTbHast KCTInyaTaLis V3LENS B TEUEHVIE BCErO BPEMEHY HAXOXEEHVS! B OTEHLANbHO OMACHOM CPELE MOXET HaHECTH YPOH
310DOBBH0 MOMB30BATENS, MPUBECTY K CEPBE3HBIM UMM OMTECHBIM /4TS J3HA 3300TIEBAHWSM WM K MHBATMBHOCTU.

Vlcriorb3yitre u3erne B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 38KOHOLATENLCTBOM, U3YHITE BCHO MpTTaraeMylo MHOpMALI0 W
TIDOKOHCYTLTUPYVITECH CO CTIELIMATICTOM IO TeXHYKe BE30MaCHOCTY U ¢ MpeLiCTaBMTeNeM KommaHum M.

BenvTech, 4TO M3Tenie NOMHOCTH0 YKOMITIEKTOBAHO, HE UMEET MOBPEXKAEHHIA Y MpaBuIbHo cobpao. Meper npuveHeHvem
He0BXOZVIMO 3aMEHVTL BCE NOBPEKLIEHHbIE UM HEUCTIDABHbIE YACT OPUTVHATIbHIMM 3aMaCHbIMW YaCTSIMW MPOU3BOACTBA KoMMaky M.
CpezLCTBa 3aLLVTbI a3 O BbICOKOCKOPOCTHbIX YBCTWLL, OFIETbIE MOBEPX 0BbIYHbIX OChTANLMOMOTMIECKIIX 04KOB, MOTYT NeperaTh SHEpI
llnapa, 40 MOKET BbiTb ONaCHo /AN NONb30BaTENS.

leKOTOPbIE XVIMV4ECK/IE BELLIECTBA MOTYT MPVIBECTY K NOBDEXZEHVI0 HHOTO M3Renits.

/13nen1e MOXeT BbI3BaT ANNEprveck/ie PEaKLM MY KOHTaKTE C 04eHb YyBCTBUTENBHOM KOXeN.
3a [10NONHWTENbHOV MHAOpMaLWelt obpaLLaittecs B 3M.

CEPTUOUKATDI

[laHHble u3nenAs oTBevaloT TpeboBarmaM [QupexTebl Esponelickoro coobiectea 89/686/EEC ([lupexTitsa 0 CPEACTBaX MHAMBHAYaNbHO/
3aLLVTbI) 1 MeroT Mapkiposky CE.Ceptvdukauys atvx uanenwit B cootseTcTamt co Cratbeid 10, EC 06 ucnbianis, Gbina nposepena
VHCKIM UHCTUTYTOM OXPaHl TpyAa v 3nopoebst (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, unsus (Hovep
HOTUCHVLIMPOBAHHOTO opraka 0403).

CoBNECTHO C COOTBETCTBYHOLLIAM NMLEBBIM LLMTKOM AaHHbIA MPOAYKT 06pa3yeT CPEACTBO MHOMBIAYANbHOM 3aLLTI MALIA W 1183 OT
MeXaHW4eckuX BO3EMCTBIAM, BPbIar KATKOCTE, TEpMUHECKIIX PICKOB SMEKTPHHECKoi T, Bpbir pacrinaneHHoro Metanna” (* - Tofko npit
YCTIONB30BaHN C LLIMTKOM U3 nonkapBoHaTa)

13rjenvis, MapkupoBaHHbIE EAMHbIM 3HaKoM OBPALLIEHIS MPORYKLIAY Ha PbIHKE FOCYAPCTB-4rIeHOB TaMOKEHHOMO C0103a, COOTBETCTBYHOT
TpeGOBAHUAM TEXHUIECKORO perTiamenTa TamoxeHoro coto3a TP TC019/2011 "0 Be3onacHoCTv CPEACTB MHIVBHLYaTbHOV 3aLLMTB'.
FAL- €/IVHbIit 3HaK 0BpaLLiEHVs POAYKLIMM Ha PbiHKe FOCYAAPCTB-4neH0B TaMOKEHHOro Co3a
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CEPTUOUKALIMA
[lepxarens nauesoro wymka 3M™ G500 oTeevaeT crieaytoluym TpeBoBaHMsM;

Mogenb  EBponeiickuit cTanpapt  Cumson 06nacTb npumeHe MexaHmyeckas npoyHOCTb
G500 EN166:2001 BT BbICOKOCKOPOCTHbIE YaCTHLb TpH CperiHeaHepreTHyeckuti
3KCTPEMaTTbHbIX TEMMepaTypax yaep
A BbICOKOCKOPOCTHbIE YaCTLLbI BbicokosHepreTuieckyii
ypap
EN1731:2006 F BbICOKOCKOPOCTHbIE YaCTHLLbI HusKoaHepreTyeckuit yaap

CM. nogpoBHyto UHEHopMALIKO O 3alLiTe, 0BECTIEYVBAEMOIA NMLIEBBIM LLYTKOM, B MHCTPYKLIMM MOMb30BATENS NONMKapGOHaTHOM NLIEBoro
Kwa 3M™ nm ceTyaroro nuLesoro Ltka IM™.

Ecrnu nuugeBoi wyToK M Aepxatenb NALEBOTO LWTKa He NPOMAPKPOBAHbI OBHUM M TEM Xe CUMBOIIOM, YPOBEHb 3allTb!
CYCTEMbI B COOpE COOTBETCTBYET YPOBHIO, YKa3aHHOMY Ha KOMTIOHEHTE CICTEMbI C Goniee HU3KIUMM 3aLUUTHBIMI CBOVICTBAMM.

T1OArOTOBKA K 9KCNMYATALIMK
TLLATENIbHO OCMOTYITE U3ENVE NEPer KaXKIbIM VCTONb30BaHHEM. 3aMEHHTE MHoBble YaCTH, Ha KOTOPBIX BUSHSI MPH3HEKY MOBPEXKEHNS,
TAKUAE KK L@paNuHbI 1 TPELLMHbI.

MHCTPYKLINA MO HALEBAHWO

Cw. pucyHim 1-8.

1. VHCTRYKUMS MO HaleBaHINO NMLIEBLIX LLTKOB

2. VIHCTPYKLMS MO HaleBaHVIO 3aLLMTHbIX HAYLUHVKOB

3. VHeTpyKuus o kpenriewo kabens rpoitykta Peftor Communication (¢ kpenretueM k kacke P3E)
a) OTCoeruHuTE OronoBbE Cnepesyt
b) Mowecture kaBerts BHyTpb Aepxatens kabens. MpuooemuHuTe Kaberts Tak, 4To0bl Anva Kabers k 060uM HayLuHUkam Gbina
OfiYHaKoBOI
) 3akpenuTe kabenb, UCroNb3yR TOUKY KpenreHits ¢ 0Bevx CTOpoH

4. VIHCTDYKLS 1O HayleBaHVHO BHYTPeHHe HanoBHoit nexTb| HYGH0

5. VHCTPYKLWS 1O HayleBaHVH 04KOB C KpenreHyeM K kacke V6*

Peryniposta npunerais. ECTb 3 pasnidHbix criocoba A0CTVKEHA XOOLero MpueraHis:
6.3 HACTPO/M [UTH PETYMPOBKY BBICOTEI
7. PerynviposKa finvikbl peMeLLka Hafi ronoBoii
8. Perynvpoaka 0rorosbst ¢ MOMOLLbIO XparoByka AR obecriedeHs npyneraniis 663 Ype3MepHOro AaBMEHW Ha ronosy
MAPK/POBKA
CM. MapKipOBKY JIMLEBOIO LLVTKA M negmmenﬂ Ha puc. 9.
1. Mpowssogrers 2. Mapivposka CE 3. Eaporieiickui CTaHaapt, 06MacTb npivieHeHys 1 GAMBON KNacea 3aLLiTbI 0T MEXaHIMECKX
BoagericTeiiA 4. OBosHaveHve Tvna nvLesoro uyTka 5. OB03HayeHve Tvna epiatens
MPVMEUAHVE. Ha wzienan MOXeT npycyTCTBOBATH MapKIDOBKa B COOTBETCTBUM C 1Dy CTakzapTam (Hanpumep, ANSI, CSA). fing
IONy4eHVS AOMONHATENBHOM UHAOPMALIY 0BpaTUTeCh B KomMakitio M.

(] [lana warotosnen [Ti] Cw. uHCTpyKLyto nons3oBatens.

N Tpenynpexgenne { [lanasoH TemnepaTyp XpaHeHus

AN \lakcuvanbHas OTHOCHTENHAR BIAXHOCTS  (SZ)  YNaKOBKa He NDe/iHasHaYEHa [ KOHTAKTA C MULEBbIMM TIDORYKTaMA,
T3]\ YrvnvaupyitTe B COOTBETCTRMY C MECTHbIMM TPEGOBAHHAMM,

[ins Be3onacHoit YTURM3ALYM 3aMR3HEHHOTO U3Lenus criefyite TpeBoBaHMAM 3aKoHoKaTenbeTBa PecnyBruku benapych no yrumAsauym
ONaCHbIX OTXOR0B. [laHHbIE U3ENVIs 3anPeLLAETCs YTUNM3POBATH COBMECTHO C BbITOBBIMM OTXORAMM.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKI
[lepwarens nuesoro wytka G500
Macca: 242r (663 nuLieBoro LuyTka)

MHCTPYKLIAA MO OYUCTKE
Criegayer peryniapHo 04ULLIATS U3envie, VCronb3ys crialbiit PACTBOp MOKOLLERD CPECTA B TENNON BOE.
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XPAHEHVE W TPAHCIIOPTUPOBKA

He XpatiTe U3ieriAe Moz MpAMBIMM COMIHEYHbIMY TlyaMyt WIT TPV BbICOKVX TEMTEpaTypax.

Korzia u3pienve He VCrionb3yeTcs, €ro CreayeT XpaHiTb B MPOXITAZHOM, TEMHOM MECTE A MPEAOTBPALLIEHUS CTapeHUS MaTepiana.
PeKoMerzyeMblit MaKCMATbHbIT! CPOK XpaHEHIA M3Kents COCTABNAET 5 NET C AaTbl U3TOTOBMEHNS.

gg)umuanbnaﬂ YaKOBKa COOTBETCTBYET TPEGOBaHHSIM, MPEILABIIAEMbIM K TPEHCTIOPTUPOBKE MPOLyKLIMV B Mipeaerax EBporiefickoro cow3a i

3ANACHBIE HACTU 1 AKCECCYAPbI

CM. niogpo6Hyto MHEHOPMALIMKD O COBMECTUMbIX JIALIEBBIX LLIMTKAX B MHCTPYKLM NOTb30BaTeNs NonukapBoHaTHOr vesoro Luumka 3V ™
I47W CETYaTOro NvLiesoro uka 3M™.

HYGS0 BHyTPeHHAA HanoGHast neHTa, nonvamg
Ve 04KV C KDENTIeHveM Ha Kcky
MPUMEYAHUE

Beerpa nposepsiiiTe MapkvpOBKY TIALIEBOTO LLyITKa 1 AEPKATENS: TALEBOTO LuyTka (puc. 9), 4ToBbl rapaHTUOBATb UX COBMECTUMOCTb U 3HaTb,
KaKOMY KITaccy 3alLiuTbl 0HY CcOOTBETCTBYHOT. FOpHweckwit appec waroToaumensi: 3M BerakoGpuranus PLC, Keiit poys, Bpaksenn,
beprwwp, RG12 8HT Benvkobputarus Caenaro 8 Moblue
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3M™ G500 MonoBHMi koMnnekT

TpoyvTaitre Ly Bra3iBKv Ans KOpKCTYBAYiB Pa3oM 3 IHCTPYKLIEO A0 po3oporo abo citactoro nuLesoro wwyka V™, y sikii onucaro:
+ [lo3Boneni KomGikaLi nuLesyx uykis
+ 3anvactimu

YBAKHO 03HAIOMTECH 3 Lijet0 iHCTPYKLero Ta 30EpeXiTs ii 381Nt MOXTIMBOCT] NOZAMNbLLIOTO BUKOPHCTAHHS.

MPU3HAYEHHA

TonoaHit kommnexT 3M™ G500 i3 nuueyM LTKOM MpHaHayeHui A sabesneyeHHs saxvicTy 06mM4uA Ta odelt cnepey Ta 3 Gokis.
Ciryacri kv 3M™ signoginatots Bumoram crangapry EN1731:2006 wwono ciiactux 3acobiB 3axvicTy fns 04edt Ta 06msus.

[po3opi wyrrkv 3V™ giznosizaots BuMOraM aaruapr% EN166:2001 wwono nepcoHanbHix 3acobis 3axvicTy odeit.

3a noTpedu MoxHa Ge3 3aiiBix 3ycinb NpUKpINATY 3acib AnA 3axvicTy cyxy.

I3 ronostum komnnextom 3M™ Peltor™ moxHa BUKopuCTOBYBaTY LinviA psi Morieneit HayLukikis 3M™ G500 i3 kpinnetHsm Anst kack

[apaMeTpV LLYMOMOMMHAHHS Ta BKA3IBKY LLIOR0 HANEXHOTO KDINMEHHS! MOXHa NepernsHyT! B IHCTPYKLi A0 HaByLUHWKiB.
£\ 38epHiTL 0COBNIMBY YBary Ha NONEPEAKEHHS, WO BIAMIYEHi HaKaMV OKTUKY.
ANTIONEPEKERHS
HeoBxinHo BeBHUTICS, LU0 Liei BUDI6:
- TpvnaTH 4ns 4aHHoro By pobiT;
- BUKOYCTOBYETLCS 3r{IHO HABEAEHHX HCTPYKLI;
- BUKOYCTOBYETECS MPOTATOM YCHORO YaCy 3HAXOIKEHHS Y HeBeaneuHiit 30Hi;
- CBOEYACHO 3aMIHIOETECH Y BUMaaKy HeoDXiaHoCTI.
JIng MaKciMankHO echexTUBHON 3aXVCTY BIR Yiapi BaXmMBHIA npaBbHiNiA MinGip BUpODY, HanexHe BMIHHS! HAM KOpUCTYBaTUCH Ta
BIOBIAHAV OIS 33 HUAM.
HepoTpyarHs npasitn BUKOPCTaHHS 3ac06y IHOVIBIAYanbHOM 3axyCTy Ta / abo MoBHe Wt YACTKOBE He 3aCToCYBaHHS BUPaGY nij Yac
3HaXOMKEHHSR Y PUBMKOBAHYIX YMOBAX MOXE HEraTUBHO BIIAHYTU Ha 3A0DOB'S KOICTYBaYa, NpYaBECTM A0 3arpoa oro urTTio abo 7o
NIOCTiAHOT HenpaLie3aaTHoCTi.
JInst BY3HaYEHHA NPWATHOCT] BUPOGY [Nt BUKOPHCTaHHS! Y NeBHYX yMoBaX HeoBXiHO BpaXOByBaTH BUMOTY HaLiOHarbHOro
33KOHOZABCTBA. YBaXHO BYBUITS YCi0 HafiaHy iH(opMaLo abo 3BEpHITLCA 10 BIZMOBISATBHORO 33 OXOPOHY MpaLl Ha Bamo%
niunpT%Tig\amsg%exumom cneLanicta micuiesoro odpicy komnanii 3M: 03680, Yipaina, m.Kuis, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490 57 77
K
I('tl)gpeaipTe, 11106 06namHaHHs Byno y noBHilt KoMnnexTaLi, HeMOLLIKOEKeHe Ta MpaBINbHO 3ibpane. byb-siki MoLLKomKeHi yacTuky abo
YaCTVHY 3 iechexTamMu MOTPIBHO 3aMiHWTV Nepes BAKOPUCTaHHSM.
FIKLO 33XUCHI OKYTISPI BUKOPVICTOBYHOTLCA PA3OM 3 OKynsipamit ANt KOPeXLil 30py, EHEPrif Bif BUCOKOLIBIBKICHYIX YaCTOK MOXe
NlepefiaBaTIICh Ha OKYNIAPY ANt KOPEKLT 30py | TaKkyM H4HOM MOXe CTBOPIOBATUC HeGeanexa A KopCTyBaua.
TeBHi XiMiHi 3aC06U MOXYTb MaTV HeraTvBHUM BIIAB Ha Lj BUpobi.
oyt KOHTaKTi 3 FKe HyTAUABOIO WKIDOKD BID MOXE CTIpU-HITY aneprivHy peaKLiio.
3BephiTbCst 70 Micuiesoro ochicy 3M, o6 oTpumaTi AoRaTKOBY iHCpopMaL0.
CEPTU®IKALIA
Llj vpobi BianiosizatoTs Bumoram €aponeiicskoi avpexTiv 89/686/EEC Ta matoTb Mapkyanks CE.CeprubikaLlis Ha BiZnoBigHicT
nalpal_rf)a_?ay 10 (BUnpoByBaHHs! TUMOBYX aéjaakia npoaykuil) 6yna npoBeaera HacTynHoto opratisaiiero: Finnish Insttute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
CEPTUOIKALIA
TonosHui komnnext 3M™ G500 Bianosinae Takum BiMoraM:

Mogens  €Bponeitchkuit Cumson Cdpepa 3acTocyBaHHs MexakiuHa TpuBKicTD
CTaHaapT
G500 EN166:2001 BT 3aXVCT B BUCOKOLIBHIKICHYX YaCTOK 3aXVCT B} CBPEHBOBHETETHMHIX
33 KpaliHiX TEMMIEPATYPHIIX 3HaYeHb B3AEMO
A '3aXyCT Bif] BUCOKOLLUBITKICHUX YaCTOK 3axvict Big )
BIICOKOBHEPTET/|HIX B3AEMOLi
EN1731:2006 F 3axvCT B BUCOKOLLBWIKICHYIX YacToK 3axuer Bip

HU3bKOEHEPTETVHHYIX B3AEMOLt
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Tpo napameTpy 3axiCTy, Lo 3aBesnedykotb MLieBi LuTkv, Gymb-Nacka YuTaiiTe B iHCTPYKLLAX KopcTyBaYa 40 Mpo3opux LTk 3M™ abo
ciTdacTu wuytkis M™

D\ WO NVLEBIY LWTOK i PamKa He MaloTh OIHAKOBMX O3HAYEHb, TO Lig CBIRYNTL NPO HaVHYDKIMI PiBeHb 3aXVCTy 3ac06y
3aranom.

MiAroTOBKA 10 BUKOPUCTAHHA
Tlepet KOKHAM BIKODYCTaHHAM YBaXHO OrisyjaiiTe Bupi6. 3amiHIOiT KOMMOHEHTM 3 03HaKaMM MOLLKOTKEHHS - NOZpsnAHauy abo
TPLLHaMA.

IHCTPYKLIS1 3 OAArAHHA

[lusiTbca ManioHkn 1-8.

1. BKasieku LLIOAO KDINMEHHS MALIEBYIX LUWTKB.

2. BrasiBkyt L1070 KDINNEHHS 3aXVICHHX HaBYLLHMKiB

3. BrasiBku LLoz0 KpinexHs kaBerio Ans rpucTpoiB 38Ky Pettor (i3 kpinrieksim anst kacky P3E)
a) Big'enHaitre Haroni's cnepegy.
b) Beragte kabenb y Tpumay. Bipinsitre kabenb Takim YiHOM, LLOG i#0ro OBKWHA 0 BOX HaBYLLIHUKIB Gy1a OZIHAKOBOK.
¢) 3akpiniTb kaben 3 06ox GokiB 3a Joromoroko dikcatopia.

4. Brasieku LLjoso KpinneHHs HanobHika HY G50

5. Brasikt LLiom0 KPINTIEHHS! iHTErPOBaHIX 3aXVICHYX okynspia V/6*

PerynioBaHHs mpuriacyBaHHs. IcHye 3 criocoBin 3a6e3neUeHHs! OMTUMATTBHOTO MpUNACYBaHHS:
6. 3 piBHi perynioBaHHs BACOTH.
7. PeryioBaHHA SOBXVH PEMIHLS st rOnoBM.
8. PerynioBaHHs Haroria' 3a A0MIOMOr0I0 CrieLiabHOT Pyukit /AN OMTVMATTBHOTO MPNACYBAHHS B&3 3aiiBOTO TUCKY Ha roMoBy.
MAPKYBAHHA
Maémyaaunﬂ TWALIEBVIX LLYITKIB Ta PaMOK AVIBITLCS Ha MarioHKy 9.
1. BupoBHuk 2. Civson CE 3. €sponeiichkuii CTaHAapT, chepa 3aCTocyBaHHA | CMBON Knacy 3axvicTy Big yaapis. 4. MoaHaueHHs Tvny
TVLIEBOTO LLKTKA 5. M03HAYEHHA TvMy pamki
I'IPl/IMIf[Ig‘h\Ii Ha Bpobi MoxyTb BT HasteHi iHLLi MbxHapopHi Mapkyankst (Hanp. ANSI, CSA). 3a peTanbHilLioro iHdopmaLieto 3sepraiieca 0
kommakii 3.
M] [lata BupobHuLTEa [Ti] [iveumsea iHCTpyKLio 3 excrinyarauji.
N Tonepekers { TemnepaTypHuit pexum 30epiraHka

A \lakcvansHa BororicTs NOBITpS (%) TTaKyBaHHS! e NPUCTOCOBHE [17 KOHTKTIS 3 XapHOBHVM TDOZYKTaMY,
[T\ Yrwniayitre arigo 3 MicLeB/w npasinami

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
T'onoBHwit kommnexT G500
Bara: 242r (6e3 nvLeBoro Luymka)

IHCTPYKLIi 3 O4MCTKM
Bupi6 cnin perynsipHo Y1CTUTV 32 FOMOMOTOI0 NIETKOTO PO3HYHY MUKOHOTO 3ac0By B TENMiA BO.

3BEPIFAHHA M TPAHCTIOPTYBAHHSA

Butpi He MoxHa 36epiraTy g npsMAMIA COHSUHIMY npoMeHsiMy 60 B YMOBaX BCOKOI TemnepaTypu.

Korm Bupi6 He BUKOPYICTOBYETbCS, i0ro Crii 3BepiraTi B MpoXonoaHOMy TeMHoMY Micy L6 3anobirmu crapikHio Matepiaris.
PexoMeHI0BaHwii TEpMiH ripwaaTHoCTi BUpoBy npu 3bepiranki — 5 pokis Bz 4aTv BUMyCKY.

[N TPaHCROpTYBaHHS! BIpOGY BUKOPUCTOBYIITE OHTiHArTbHY yraKoBKY.

SAMACHI YACTVHI TA AKCECYAPU

[loknaaniLie Mpo CyMmICHICTb NALEBYIX LUTKIB YuTaiTe B IHCTPYKLX 40 npo3opux Luykis 3M™ Ta ciruacTux Lyvmkis 3M™.

Kop Bupoby Onuc

HYG50 HanoGHuk - rioniamig

V6* IHTErpOBaHi 3aXVICH OKyNpK
TPUMITKA.

3aBXM 3BIDAIATE MapKYBaHHA NALIEBOTO LUMTKA i paMk¥ [0 HBOrO (an. 9), oG YIeBHATYCA B i CyMICHOCTI | MOXIIABOCTI 3aBeaneHeHHa
roTpIBHOrO Kacy 3axuCty.
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3M™ G500 naglavni komplet
Molimo da proCitate ove upute za uporabu u vezi s prozimim itnikom za lice 3M™ i upute za uporabu mrezastog Stitnika za lice 3M™ u
kojima Cete pronadi informacile o:
+ Odobrene kombinacie Sfitnika za lice
+Rezervni dielovi
ProCitaite uputstva za upotrebu i sacuvajte ih za buducu potrebu.

NAMJENA UPORABE

3M™ G500 naglavni komplet sa Stitnikom zalice namuenéen {e za zaSfitu korisnika od frontalnih i boénih udara u o i lice.

3M™ mrezasti Stitnici za liog ispunjavaju zahtieve norme EN1731:2006, MreZasti Stitnici za oi ilice.

JM™ prozimi Sitnici za lice ispunjavaju zahtieve norme EN166:2001, Osobna zatta ociju.

Stitnici sluha mogu se lako ncvrstm prema potrebi.

Slroka ponuda 3M™ Peltor Skolji za usi s nastavkom za kacigu (P3E) kompatibilna je i odobrena za uporabu s naglavnim kompletom 3M™

anednosn prigusenja i upute za praviin namjestanie potrazite u odgovarajucim uputama za uporabu kol za .
/\Posebnu pozomost treba posvetiti upozorenjima, gcije su ista naznaena.
£\ UPOZORENJA
Uviiek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu
~isprano namjesten
-noSen tiekom cielog perioda izioZenost
- zamjenjen kada je potrebno
Pravilan odabir,izobrazba, Uporaba i odgovarajuce odrzavan}e bitan su preduviet za proizvod koji $tf osobu od opasnosi udara,
Neposnvanje svih uputa o koristenju th Fromoda za zaSfitu i nepnm%ereno noSenje kompletne zasitne opreme za rjeme izioZenosi
moze ozbl no ugrozt korisnikovo zclravij lt? $to moze dovesti do smrinih bolesfi i trajne invalidnosti
Za pnlag avan ei odgovaraucuu orabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zasfite na radu iz lokalnog 3M ureda
§M (EAST)A odruzmca H, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).
m\gente da lije uredaj kompletan, neostecen i korekino montiran. Neka oStecenja i defekini dijelovi moraju bii zamjenjeni sa originalnim
jelovima prie koristenja. Pogledajte tehnicku specifikaciu za duzinu criieva za disanje.
Proteklori za i profiv brzinskih Cestica, noSene preko stabdardnih oftamoloskih naoala mogu rezultirati sudarom energi koja moze biti
Odgubna zanosiefa.
redene kem|ka||]e mogu uzrokovati oStecenje ovih proizvoda.
Proizvod moze uzrokovali a\er?uske reakoje u kontaktu s izrazito osjfjvom koZom.
Kontaktirajte 3M za dodatne informacije
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtieve Direkive Europske nie 89/686/EEC (Direkiiva za osobnu zasfitnu opremu) tako da su oznaceni CE
znakom Certf uranglgod dlankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovo%t\pa sa strane Finski Institut za zaStitu zdravija na radu (FIOH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Fmska (obavijedten broj 040:
CERTIFICIRANJE
3M™ G500 naglavni komplet ispunjava sliedece zahtjeve:
Model Europski standard Simbol Podrucje primjene Mehanicka évrstoca
(500 EN166:2001 BT Cestice velike brzine pri ekstremnim Udar srednje energile
temperaturama
A Cestice velike brzine Udar velike energie
EN1731:2006 F Cestice velike brzine Udar male energie

Detalje o zastt koju pruza 3M™ prozimi Stk za lice ii M™ mreZasi Stk za lice proCitajte u uputama za uporabu.
N\ Ako sitnik za lice i okvir nisu oznaceni istim simbolom, za kompletan titnik za lice vrijedi najniza razina.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Prije svake uporabe pazijivo pregledajte proizvod. Zamijenite dielove koji pokazuju znakove oStecenja poput ogrebotina il napukiina.
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UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledajte slike 1-8.

1. Upute za namjeStanje Stitnika za lice

2. Upute za namjestanje zasfitnih Skoljki za usi

3. Upute za pricvrscivanje kabela za sve Pettor komunikaciske proizvode (s P3E nastavkom za kacigu)
a) Odvojte traku za glavu s prednje strane
b) Postavite kabel u drzac kabela. Namjesfite kabel tako da ista duljina kabela ide u obje Skoljke za uSi
¢) Utwrstite kabel u tockama za fiksiranje s obje strane

4. Upute za namjestane za HYG50 traku za znoj

5. Upute za namjestanje za \V6* integrirane sigumosne naocale

Namiestanje. Postoje 3 razicita nacina za postizanje dobre namjestenosti:

6. 3 postavke za podesavanie po visini

7. PodeSavanie uIEne remenackoglave o o

8. PodeSavanje trake za glavu pomocu kotacica za namjeStanje bez prevelkog pritiska na glavu

OZNACAVANJE

Pog\edajte naslici 9. oznake Sfitnika za lice i okvira.

1. Proizvodat 2. CE oznaka 3. Europski standard, podrucie primjene i simbol za klasu zaStite od udara 4. Oznaka tipa Stitnika za lice 5. Oznaka

) AF?Ok\II\hrENA: Ostale univerzalne oznake (npr. ANS, CSA) takoder mogu bifi naznacene. Za viSe informacija kontakiraite 3M.
M] Datum proizvodnje [Tl Vidiinstrukcije za upotrebu.
A\ Upozorenie | Raspon temperatura
? Maksimalna relativna viaznost (5 Pakiranje nie primjereno za doticaj s hranom.

[T\ Zorinite u ofpad u skiadu s lokalnim propisima

TEHNICKA SPECIFIKACIWA

G500 naglavni komplet

Tezina: 2429 (bez Stitnika za lice)

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite proizvod u blagoj otopini deterdzenta toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvajte proizvod na direkinoj suncevoj svietiosfi i na visokim temperaturama.

Kada nije u uporabi, s?remite je na hladno i tamno miesto kako biste zasili materijal od starenja.
Preporuceni maksimalni viek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Detaljte) 0 Stitnicima za lice kompatibilnima sa 3M™ prozimim Stitnikom za lice il SM™ mreZastim itnikom za lice procitajte u uputama za
uporabu.

Kod proizvoda Opis

HYG50 Traka za znojenje, poliamid
V6t Integrirane sigumosne naocale
UPOZORENJE

Uvijek pogledajte oznake Sfitnika za lice i okvira itnika za lice (slika 9) kako biste provieril jesu li kompatibilni za zajednicko nodenje i koja je
njihova vazeca klasa zasfite.
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Kacka 3M™ G500
Monsi, MpodeTeTe Tea MHCTPYKLIM 3a68HO ¢ noTpebuTenckuTe MHCTpyKuww 3a 3M™ npoapave Bi3op U 3a M™ mpexect Busop
KbreTo O%le oTkpHeTe MHAOpMaLs 3a:
+ OnoBperv KoMBIHaLLWY OT BU3L0pH
+ Pe3epBHy vactu
34 cpasKa BINKTE BCHYKM MHCTPYKLM 3a yroTpeGa 1 GeaonacocT.

MPEHA3HAYEHVUE

OBopyareTo 3a rriasa 3M™ G500 ¢ BU3bOP € NPEAHa3HaYeHO Aa Npezasea NoTPEGHTENS OT NOPEIEHWS Ha OUTE U TIMLLETO OTTpeL 1
OTCTPaHN.

Mpexecrure Bu3sopu3M™ otroBapsT Ha uaickeatusTa Ha EN1731:2006, ,Cpeacrsa oT MpEXeCT TN 3a 3aLLTa Ha 04T 1 Ha vueTo’,
Ipo3pauHuTe Bi3sopu 3M™ otroBapsT Ha MavckBanwsTa Ha EN166:2001, Juiku npeanaskv cpesicTea 3a 3alLiuTa Ha o4uTe”,

Axo e HeobXoavMo, MOXe NIECHo Aa ce TP CDE/ICTEO 32 SALLYTa a CryKa.

gj’\;lg?gsrgana or aHTvdhorm3M™ Petior™ 3a npukayane kbM kacka (P3E) ca cbamecTimi 1 ofobpeHn 3a yoTpeba ¢ 06opyaBaHeTo 3a rmaga

3 CTOHOCTM Ha HaManiBaHe Ha LLyMa v MOTXOASILIO MOCTBSHE, MONS, BILKTE NOTPEGUTENCKUTE MHCTPYKLAM Ha CBOTBETHIS CRYXOB
TDOTEKTOP.
CnewuanHo BHUMakKe TPpAGBa Aa ce 0GbpHE Ha 0603HaYeRNTE NpeayNpeXaeHHS.

/\BHUMAHVE
YBepeTe ce, Ye MpOAYKTLT €;
- MoXoasiL 33 CLOTBETHOTO MPUTIOXEHIE
- Mpasino nocTase
- Vanonasat npes LANoTo Bpeme Ha vanaraHe
- TomMenHsH npu HeoBXomuMocT
ToxonAwLmAT 3bop, 0ByeHue, 1aronasaHe 1 0BCyXBaHE Ca OT 0CHOBHA BAXHOCT, 33 A MOXe MPOAYKTLT /ia NOMOrHe 3a
NPe7Na3BaHeTo Ha NoTPEGUTENS OT NOTEHLYanHY BpRAHOCTH.
HecniasBaHeTo Ha BCHKit MHCTPYKLV 3a ynoTpeBa Ha Teav MpOfyKTH 3a NM4Ha 3alLiyTa WM HeCriaaBaHeTo Ha MHCTPYKLIMWTE Mpu
HOCEHe, MOXe Cepio3HO f1a YBPEAW 3paBeTo Ha noTpe6uTens, fia A0Beae A0 KpaTKoTpavikit Wi Tpaiiki 3abonsiBaHits Ui NOCTOSHHA
VHBATWBHOCT.
33 MpUMOXMMOCT B KOHKPETHY YCTIOBIAR 1 PaByIHa ynoTpe6a, cneBaiiTe BbirapckoTo 3aKkoHosaTencTso B obniactra Ha GesonacHocTTa,
B3EMETe M107} BHUMaHYE LisNaTa MpeCTaBeHa MHOpMaLIs, KokTakTyBaitre ¢ OTFOBOPHIKA MO Ge3onacHoCTTa Uit MpeacTaBuTeN Ha
3M. 3M Bnrapus EOOL, Buakec Mapk Codhws, crpagia 4, eTax 2, CKJ:;{W 1766, Ten: 02/960 19 11
TpoBepeTe Aan YCTPOVICTBOTO € HAbHO U MPaBHITHO CrroBeHO U HenoBpeeHo. Besika noBpexeHa Ui AedbexTHa vact TpsbBa fa bbae
CMeHeHa Camo C OpUTMHANHY Pe3epBHI YacT Ha M.
‘3aLLYTHY O4Ta CPeLL BYCOKOCKOPOCTHY HACTULM, KOMTO C& HOCST BBPXY ODTanMONOMAHHY O4na, MOXE Aa MpeHecar yAapa karo o
TO3 HaY/H Cb3JaaT OMacHoCT 3a noTpebiuTens.
Onpepiene ¥t XUMA|ECKY BELLIECTBA MOraT 2 MIOBPEAST Teat MpoayKTH.
TpORYKTBT MOKE A2 NPAM3BHKa aneprt4HH PeakLi Nt KOHTAKT C MHOTO YYBCTBUTENHa KOXa.
Cabpiere ce ¢ 3M 3a JombHHTENHa MHbOPMALYS.
OfIOBPEHUA
Te3 npogyKTM OTTOBAPSAT Ha UaCKBaHWTa Ha [vpexTvaa 8Y686/EEC Ha Esponeiickata Komucs ([Qupexvea 3a J'II'IC2 Y1 CbOTBETHO Ca
MapkvpaHK ChC 3HaKa CE.Cepmdprgl HeTo 110 Yriex 10 EC 3a wanvTBane Ha Tvna e ussbpluero ot Finnish Insfitute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (HoTudwuppavy oprat 0403).
CEPTUOUKALMA
O6opyzBareTo 3a rnasa V™ G500 0TroBAPA Ha CMIEAHNTE UIMCKBAHIS:

Monen  EBponeitcki cTaHpapt MBON ne Ha NpUnoXeHme MexarwyHa cuna
G500 EN166:2001 ByIcoKocKopoCTHY YacTvLy Mpyt CpenHo eHepriHi
V3KTIOYMTENHO BIICOKA TEMMepaTypa Bb3eICTBUS
A BicoKoCKopOCTHY YacTULM Butcoko eepriiHi
Bb3/e/iCTBIS
EN1731:2006 F BucokockopocTHit yacTum Hucko eHepruiiin
Bh3IeiCTBIS
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Mons, BitxTe noTpeBuTeNcKyTe MHCTPYKLM 3a Mpoapader Buabop 3M™ unv Mpexect Bussop3M™ 3a nogpoBHocTy 3a 3aluyTara,
OCHrYPsIBaHa OT NPEANasTens 3a MuLe. .

Ko BU3LOPT M PaMKaTa He ca MapkMpaHK ¢ eAuH 1 CbLIM CUMBOM, BaXM Hal-HICKOTO HYBO Ha 3aLLMTa 3a LIENIWA NIPOTEKTOp 33
nue.

NOArOTOBKA 3A YNIOTPEBA
Ornexgaifre npoayKTa BHAMATENHO, NP/t BCAKa ynoTPeOa. SaveHeTe BCHHK HaCTH, KOUTO oKasBaT et Ha noBpesa, kato Hanpyviep
HaIpACKBaHIR WA NyKHATVHI.

MHCTPYKLIAM 3A IOCTABAHE

Bunxre churypu 1-8.

1. IHCTPYKLUW 32 NOCTaBSHE Ha MpeanasHi B13Lopi

2. VHCTPYKLWV 32 MOCTaBAHE Ha 3ALLYTHM aHTUCHOHM

3. VIHCTpyKUMW 33 niocTaBsHe Ha kaBera Ha KoitTo v Za e Peltor npomyT 3a KoMyHWKaLws (¢ picTaBka 3a kacka P3E)

a) OTkaveTe nexTara otpen

b) MoctageTe kabena B bpiaya 3a kaben. Kopumpaifte AbmivHara Ha kabena, Taka Ye 4a e C efHakBa JbKiHa KbM NPOTEKTOpa 3a
BCSKO YXO
) 3axBaneTe Kabena, karo 13non3BaTe VKCHpALLYTE TOHKY OT BETE CTPaHH

4. VMcrpyKumv 3a nocTaesHe Ha abcopbupatuia nexta HYGS0

5. VHCTpYKUWW 33 nocTaBsHe Ha MTerpupana saLLuTa 3a owe V6*

Kogmmpaue Ha M1OCTaBRHETO. VMa 3 P4yt HeWHa 33 OCTUTaHe Ha OMTUMANHO MOCTaBSHe:
6. 3 HACTPOVKY 38 KOPHIVIDaHE Ha BUCOYMHA

7. KopurvipaHe [fbmxvHaTa Ha KauLLKaTa Hap rmasara

8. KopyrvpaHe Ha NewTaTa C NoMoLLITa Ha KOenLiETo, 3a HavecTeake 663 anvILIHO MpUTUCKaHE Ha MMagaTa

MAPK/POBKA

Bunxre Gurypa 9. 3a MapkupaHe Ha B13b0pa v pamkara.

1. Mpovasoguren 2. CE 3Hax 3. EBponedicky cTangapt, none Ha ynoTpeba 1 CuMBon 3a Kac Ha 3alLyTa ot nopaeHis 4. Tnoso
0603Ha4eHwe Ha penaauTen 3a nuLe 5. Turoso 0603HaueHvie Ha pavika

SABETNEXKA: BuauonHo e fa vma v fpym caeToHi obosHaqetutst (Hanp. ANSI, CSA). 3a noseve uHopmaLus ce obbpHeTe kb 3M.

(] [lara a npouseoncreo [Tl Bukte uHCTpykuwvTe 3a ynoTpeGa.

N Tpenynpexgenne ﬂ TeMnepaTypeH AvanasoH

A \laKcMarHa OTHOCUTEIHA BRGXHOCT () OnaKoBKara He & NOAXOAALLA 3a KOHTAKT C Xpara.
[T\ VsxBbpnsitre B CHOTBETCTBYE C MECTHITE pasniopentin
TEXHWMECKA CELIMOUKALINA
Kacka G500
Terno: 242r (6e3 npepnasuTen 3a nue)
MHCTPYKLIM 3A TIOYUCTBAHE

TpogyKTsT TpsGBa Aa Ce NOYCTBA PEBOBHO ChC CNlal pasTBOp Ha npeniapar B Tonra Boa.

CBbXPAHEHME U TPAHCMOPTUPAHE

He cbXpatsiBalfTe NponykTa Ha npsika CTbH4€Ba CBETNMHa WM MY BIACOK TeMnepaTypi.

Koraro He ce vanon3sa, T TpsitBa Aa Ce CbXparsiBa Ha XITanHo Y TBMHO MFCTO, 3a fia He Ce CbCTapsiBa MaTepuara.
TTpenopbyBaHIAT MaKCUMATIEH CPOK 38 CbXPaHEHIe Ha MPOfIYKTa € 5 FORHY OT AaTaTa Ha MpOU3BOLICTBO.
OpvniHanHara onaKoBka e MoAXOASLLA 38 TPAHCTIOPTUPAHE Ha MPOAYKTA B FpaHKLIMT Ha EBOME/ICKYR Cbio3.

PE3EPBHW YACTHU U AKCECOAPY
Mons, BitxTe noTpeGUTeNcKTE MHCTPYKLM 3a Mpoapader npeanasiren 3a e 3M™ unu Mpexect npeanaauten 3a nuue 3M™ sa
NI0BPOBHOCTI OTHOCHO CHBMECTVMM MPEANA3ATENM 33 NULE.

Koa Ha npopykTa Onucanue

HYG50 TNexTa npoTViB U3oTsBAHe, MoMvamAg
\6* VHrerpupara saluyTa 3a ounTe
3ABENEXKA

BuHaru nposepsBaiiTe 0B0sHa|EHVIATa Ha NPEANASUTENA 38 NVILE ¥ PaMIKaTa 3a MpedaauTen 3a uug (Grypa 9), 3a fa cTe curypHy, Ye ca
CBBMECTUY 33 yrioTpe6a 3aeHO, KaKTO W KOVt KITAC 3alLjTa & BanvifeH.
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3M™ G500 naglavna gamitura
Molimo da proCitate ova uputsiva za koriStenje u vezi sa 3M™ providnim Sitnikom za lice i uputstva za koriStenje V™ mrezastog Sfitika za
lice jer Gete u njima pronaci informacie o:
+ Odobrenim kombinacijama $titnika za lice
+Rezervni delovi
Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

NAMENA
3M™ G500 naglavna gamitura sa Sfitnikom zalice namenjene“'e za zasitu nosioca od frontalnih i boénih udaraca u oi lice.
3M™ mreZasti Stitnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN1731:2006, MreZasti 8titnici za oiilice.
3M™ providni 8ttnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN166:2001, Liéna zatta oiju.
Zasfita sluha moze se lako %ostavin ukoliko je potrebno.
Ve\il@iuponuda 3M™ Peltor™ nausnica s nastavkom za $lem (P3E) koje su kompatibilne i odobrene za koristenje sa 3M™ G500 naglavnom
gamiturom.
Vrednosti prigusenja i ispravo namestanje pogledajte u odgovarajuéim uputstvima za koristenje naushica.
/\Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
/\UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod:
- 0dgovarajuci za primenu;
- korekino namesten;
-noSen tokom svog perioda izioZenost;
-zamenjen kada je nethano.‘ - ) ) o o
Péawlan odabir, obuka, koriscenje i prikladno odrZavanje su od susfinske vaznosti kako bi proizvod pomogao da se korisnik zasit od rizika
udara,
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda zaliénu zastitu fli neadekvatno nosenje proizvoda tokom svog vremena izlozenosfi
opasnostima moze ozbijno uticat na zdraviie korisnika, dovest do ozbilinih oboliena i stalne onesposobljenosti
Za odgovaragjc'u i pravilnu upotrebu slediti lokalnu requlativu, u vezi sa svim dostavgemm informaciiama i kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina Milankovi¢a 23,11 070 Beograd SRBIJATel+381 112209 400 Fax.+381 11
2209 444 e-mailinnovation.yu@mmm.com
gmerliti da je uredjaj kompletan, neostecen i korekino kompletiran. Otecenja i neodgovarajuci delovi moraju bitizamenjeni sa originalnim
elovima.
Eapéalze za zadtitu od Gesfica velike brzine, no3ene preko naocara sa diopirijom mogu preneti energiu udara i dovesti do opasnostiza
orisnika.
Neke hemikalie mogu da uzrokuju oStecenje ovih proizvoda.
Proizvod moze da uzrokuje alergijske reakcie u kontaktu s izrazito osetfjvom kozom.
Kontaktirati 3M za dodatne informacile.
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za liénu,zasfitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE
znakom.Sertiikovano po clanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

SERTIFICIRANJE
3M™ G500 naglavna gamitura udovoljava sledecim zahtevima:
Model Evropski standard Simbol Podrucje primene Mehanicka évrstoca
(500 EN166:2001 BT Cestice velike brzine pri ekstremnim Udarac srednje energiie
temperaturama
A Cestice velike brzine Udarac velike energije
EN1731:2006 F Cestice velike brzine Udarac niske energile

Molirlgo dia u uputstvima za koristenje 3M™ providnog Stitnika zalice i 3M™ mreZastog Sfitnika za lice potraZite detalje o zasii koju pruza
Sttnik za lice.
/N Ako itk za lice i okvir nisu obelezeni istim simbolom, za kompletan &titnik za lice vredi najnii nivo zatite.
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PRIPREMA ZA UPOTREBU
Pre sm@kog koriStenja paZijvo pregledajte proizvod. Zamenite sve delove koji eventuelno pokazuju znakove odtecenja poput ogrebotinai
napukiina.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Videti slie 1-8.

1. Uputstva za nameStanje Stitnika za lice

2. Uputstva za namestanje zasfitnih naudnica

3. Uputstva za pricvricivanje kabla za sve Peltor komunikaciske proizvode (sa P3E nastavkom za $lem)
a) Odvojte naglavnu traku s prednje strane o i
b) Postavite kabel u drza¢ kabla. Namestite kabel tako da u obe nausnice ude jednaka dufjina kabla
¢) Ulvrsiite kabel pomocu ﬁksiraguéih tacaka s obe sfrane

4. Uputstva za namestanje za HYG50 traku za znojenje

5. Uputstva za namestanje za V6* integrisane zasitne naocare

Namestanje. Postoje 3 razlicita nacina za dobro namestanje:

6.3 Postavke za podeSavanje po visini

7. PodeSavanje duzine trake oko glave ) ) )

8. Podesavanje naglavne trake pomocu tocki¢a za namestanje bez prejakog priiska na glavu

OZNACAVANJE

Pog\edajte sliku 9. za oznake na 8titniku zalice i okviru.

1. Proizvodat 2. CE znak 3. Evropski standard, podrucje primene i simbol za klasu zatite od udarca 4. Oznaka tipa Sttnika za lice 5. Oznaka

tipa okvira

If:POMENA: Ostale globalne oznake (npr. ANSI, CSA) takode mogu biti prisutne. Za dodatne informacie, kontaktirajte 3M.
M] Datum proizvodnje [Ti] Pogledati upustvo za upotrebu.

N Upozorenje ﬂ Raspon temperatura skladistenja
A \faksimalna relativna viaznost u skiadistu (%) Ambalaza nile pogodna za hranu.

[ ]| |Odlaite u ofpad u skiadu sa lokalnim propisima

Tehnicka specifikacija

(500 naglavna gamitura

Tezina: 2429 (bez 8fitnika za lice)

UPUSTVO ZA CISCENJE

Proizvod treba redovno istiti upotrebom blagog rastvora deterdzenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvai proizvod na direktngj sunGevoj svetiosti i na visokim temperaturama.

Kada nije u upotrebi, treba ga Cuvati na hiadnom, tamnom mestu kako bi se sprecilo starenje materijala.
Preporuceni maksimalni vek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

REZERVNIDELOVII PRIBOR

Molimo da u |uputst\/ima za koriStenje 3M™ providnog Sfitnika za lice ili SM™ mreZastog Stitnika za lice potraZite detalje 0 kompatibilnim
Sfitnicima za lice.

Sifra proizvoda Opis

HYG50 Traka za znojenje, poliamid
V6* Integrisane zaSfitne naocare
NAPOMENA

Uvek proverite oznake na 8fitniku za lice i na okviru Sfitnika za lice (slika 9) kako biste se uverii u njhovu kompatibilnost za zajednicko koriStenje
i proverili njihovu vazecu Klasu zadtite.
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3M™ G500 Baglk .
Bu talimatlan, asagjida belirtlenlerle iigii bilgileri bulabilecediniz 3M™ Saydam yiiz siperi veya 3M™ Orgilii (Mesh) yiz siperi kullanim
talimaﬂanrla birfikte okuyunuz:
+ Onayll yiiz siperi kombinasyonlari
+ Yedek parcalar
Kullanim talimatiannin timiinii okuyun ve gerekiiginde bagvurmak Gizere saklayiniz.

KULLANIM AMACI

Yiiz siperine sahip 3M™ G500 baglik, hem dnden hem de yandan gdzlere ve yiize gelen darbelere kara;kul\an Iciyl korumak icin tasarlanmistir.
3M™ Orgiilli (mesh) Yiiz siperleri, EN1731:2006, Orgili (esh) tip g6z ve yiiz koruyucularin sartarini kargllamaktacir.

3M™ Saydam Yiiz siperlen, EN166:2001, Ki?isel Gz Korumasinin sartiarini karsilamaktadir.

Gereki ﬁdr[]lmesi halinde isitme korumas! kolayca monte edilebilmektedir.

Baret eklentisine sahip genis 3M™ Peltor™ Kulaklk yelpazesi &PSE), 3M™ G500 baglikla uyumludur ve kullanim igin onaylanmigtir.

Siddeti azaltma dederler ve dodru kullanim icin, litfen ilgii Kulakiik kullanim talimatlarina bakiniz,

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlann uyan ifadelerinde belirtiimesini tavsiye ederiz.

A\UYARILAR
UriinGin tamaminin daima;
-Kullanma u %un durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.
Urunulr(wj kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardime olmak igin doru rtin segimi, eqjtim, kullanim ve uygun bakim gok
dnemlidir.
Bu kisisel koruyucu trinlerin kullanimi igin tim talimatiara uyumamasi ve/ve?;a maruziyet stiresi boyunca tim dirlinii diizenli kullanmamak,
kullanicinin sagligint kot yonde etkiler, siddetli ve ha\l/an tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalicr sakatliklara sebep olur.
Urlindin uygunlugu ve uy%gn kullanimi hakkinda yerel yGnetmeliklere uyunuz, size verien bilgilere bakiniz veya giiveniikien sorumlu bir
yetkiil 3M temsicisi le irtibata geciniz (Yerel Iribat Bilgleri).
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takil olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarl ve kusurlu parcalar kullanimdan énee orjinal 3M
edek parcalari le deg"fi tirimelidir.
tand%r} optalmik gdzlikler zerine takilan yiksek hizli partikillere karst olan goz koruyuculan darbe enerjisini yayabilr, kullaniciya bir tehlike
aratabilr.
Bazl kime(/asal\ar, bu Uriinlerde hasara neden olabilirer.
Uriin, ?o hassas citerle temas ettiginde alerjik reaksiyonlara neden olabilr
Daha fazla bigi igin 3M'e bavurun
ONAYLAR
Bu riinler 89/686/EEC sayii Avrupa Topluluu Direki (Kisisel Koruyucu Ekipman Direki) gereklerini karsiar ve dolayisiyla CE isare
almiglardir.CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu driinler icin uy%u\anm|§t|r. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsink, Finland (Onaylanmis Kurulug No 0403).
SERTIFIKASYON
3M™ G500 Baslik, asadida belirtilen sartlan karsilamakiadir:
Model Avrupa Standardi Sembol Kullanim alani Mekanik Direng
G500 EN166:2001 BT Ekstrem sicakiikiardaki yiksek hizl Orta enerjli darbe
partkiler
A Yiiksek hizll partkiller Yiiksek enerjli darbe:
EN1731:2006 F Yiiksek hizl partkller Diisiik enerjii darbe

gg’f siperinin sagladig korumaya lgii detaylar iin, litfen 3M™ Saydam Yiiz siperi veya 3M™ Orgili (mesh) Yiiz siperi kulanim talimatarina
Iniz.
/\Yiiz siperi ve gergeve ayni sembolle isaretlenmenmigse, tiim yiiz koruyucu igin en dilsiik seviye gegerlidir.
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KULLANIM HAZIRLIGI
Her kullanimdan dnce tirlinii dikkatlice inceleyiniz. Cizikler veya catiaklar gibi hasar isaretleri olan parcalar degjstiriniz.

KULLANMA TALIMATLARI
Biz. Sekilt-8
1. Yiiz siperteri icin takma talimatlar
2. Konéyucu Kulakliklar icin takma talimatiar
3. (P3E baret eklentisine sahip) Peltor llefisim tirlinlerinin kablosunun baglanmasiyla ilgii takma talimatlar
a) On taraftaki kafa bandini sokiiniiz
b) Kabloyu kablo béimesinin icine yerlestiriniz. Kabloyu her ki kulakliga da ayni uzunlukia kablo gidecek sekilde ayarayiniz
¢) Her iki taraftaki sabitieme noktalarni kullanarak kabloyu sabitleyiniz
4. HYG50 ter bandi igin takma talimatlan
5. V/6* Entegre Emniyet GozIlg icin takma talimatlan

Oturumun ayarlanmast. Dogru takimi ayariamak igin 3 farkl yontemler vardir:

6. 3 yiksekiik ayari

7. Kafa lizerinde bandin uzunlugunun ayarianmasi

8. Kafa lizerine fazla basing uygulamadan sikmak icin diigme kullanilarak kafa bandinin ayarianmasi

ISARETLER
Uiz siperi ve geroeve isarefleriigin sekil 9'e bakiniz.
1.Uretici 2. CE isarefi 3. Avrupa standard, kullanim alani ve darbe koruma sinifinin sembold 4. Ytz siperinin tip gdsterimi 5. Gercevenin tip

Osterimi
ﬁIOT: Baska global isaretiemeler (6m. ANS, CSA) kullanilabilr. Daha fazla bigiicin, 3M'e daniginiz.
M] Uretim Tarhi [T Kulanimicin taimata bakiniz.
A Uyan | Sicakii Avalig
? Maksimum Bagil Nem (%) Paketin gida il temes etmesi uygun degidr
[T]\:] Yerel yénetmeliklere gére imha edimelidir
TEKNIK OZELLIKLER
G500 Baihk
Agriik: 242g (Yiiz siperi haric)
TEMIZLEME TALIMATLARI
Urlin, ik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizlenmelidir
DEPOLAMA VE NAKLIYE

Uriini dogrudan giines Isiginin altinda veya yiksek sicakiilarda saklamayiniz.

Uriin kullanimadiginda, malzemenin eskimesini nlemek igin serin, karaniik bir yerde tutumalidir.

Urlindin énerilen maksimum raf mr, dretim tarihinden itibaren 5 yildr.

Orijinal ambalajl, Griinin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina uygundur.

YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR N

Uyumlu yiiz siperleriyle ilgil detaylar icin, litfen 3M™ Saydam Yz siperi veya 3M™ Orgiii (mesh) Yiiz siper kullanim talimatlarina bakiniz.

Uriin Kodu Tanim

HYG50 Ter bandi, Poliamid

V6* Entegre emniyet gozigi
NOT:

Birbirleriyle uyumlu olduklarindan emin olmak ve hangi koruma sinifinin gecerii oldugunu 63renmek icin, daima yiiz siperi ve yiiz siperinin
cergevesi (sekil 9) izerindeki isaretleri kontrol ediniz.
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3M™ G500 6ac raphuTypach
Ocbl nafizanaHyLubl HyckaynapbiH 3M™ WwbiHb KankaHLLaChIHbIK Hemece 3M™ Top KarkaHLLIACHIHbI HYCKaYMbIKTapbIMEH Bipre OkbIHbI3.
Onaemzm iLLiHEH TeMeHzerinep Typanbl MeniverTep Tabyra Gonadb!:
+ beT KarkaHLLANaPbIHBIK MaKyTEaHFaH KOMBUHALWSICHI
+ Kocankpl Genuexrep
Onapra TypaKTbl CinTeme xacay YLUiH NaitzanaHy MeH kayinciazik eHingeri 6apnblk HyCkaynapabl kapanbia.

TMAUDANAHYbI
Ber kankariuacsl 6ap 3M™ G500 Bac rapkwTypacs kitoLLiki ke3 BeH BeTke anbiHaH KoHe LLETTepiHeH BonaTbiH CoKKbINapaaH KoprayFa
apHarFaH.
3M™ Top KankaHLLanaps! Top TypiHaeri K83 aHe BeT KopraHbilLTapbiHa KoibinaTbii EN1731:2006 TananTapbiHa caiikec keneai.
3M™ WbiHb! KANKaHLLANapb! Ke3LiH Xexe KopFaHbichiHa Koibinarbii EN166:2001 TananTapbiHa caiikec keneni.
eT Bonca, Kynak KopraHbIChIH OHat Taryra Gonagsl.
3M™ Peltor™ bac rapHuTypacsiMet Gipre aynbira Gexitneci 6ap kenteren 3M™ G500 KynakkanTapbIH navinanaHy MymkiHair 6ap xaHe Byn
MaKyNaHeaH.
Lyl Bacy MaHEEpiH aHe BYPLIC TaFy KOMbIH KyMakKaNTbIH TICTI NaiinanaHyLLbl HyCkayNapbiHaH kapaHbi3.
EckepTy TyKblpbIMAaManapbiHa epexie Hasap ayaapy Kepex.
/N\ECKEPTYNEP
OHiVHiH 8pnaiibIM 0CbIKZal Kyiie 60MybIH KaparananbI:
- ﬁomaﬂbmy MaKCaTbIH Cail apaMlbl exeHiH,
\PBIC KMIMTEHiH;
- Keare acep Ty KeaiHae naitgananbinybiH;
- Kaxer GonFaHaa aybicTbipyFa GonaTblHbHH.
OHiM KytoLLiHi Kayin-kaTeprepaeH Kopray YLLiH, AYPLIC TaHaaY, vﬂpeTg, navianaHy aHe TUICTi Type KyTIM KepCeTy MaHbI3abl.
Byn exivaepiiH HyckaynapbIH YKbINCHI3 naitaanaHybi kaHe\Hemece Oyn ekivaepal kayinTi Mesrinae AypbIC KuMeyi KyMbICLLbIHbIH
ieHcayTlbifblHa 8Cep T3y MYMKIH, BaMHbIH KaTTbl HEMece BMIpTe KayirTi aypyFa HeMeCe TYDaKTb! MYTELEKTIKKE SKerTyi MyMKIH.
ByifbIMab! TananTapra Cakec aHe TviciHLLe naiianaxy \SLUiH weprinikri epexenepi cakTansi3, BepinreH Bapnik aKnapaTed TaHbICHIHbI3
Hemece kayinciaiik TexHykachl canackitdarbl MamakHaH | 3M exiniHeH keHec anbiibia. (eprinikTi Gaiinaxbicrap Typans! aknapar).
TexcepinreH annapar Tortblk ¥ababikTarkaH, GyniHOereH aHe Zypbic XuHarraH Gomybi Tuic. Kea-kerreH GyriHreH Hemece akayrbi
Geniextep ainanaxbinFanra aevii 3M TynHyCka Kocankbl GenLuexTepiMen anmacTbipbinybl TC.
Kes kopraywubinap kapivri KeainaipikTik ChipTbiHaH Kvinret Gonca xbinzam ywaTbik GenLuexTepre Kopray keane BenLLexTi HepruAcoIH
6TKi3yi MYMKiH, OHbIH 0EpiHeH XyMbIClLbIFa Kayin TyFbisabl
benrini xumsnbk 3aTTap Byn eHiMaepai 3akbiMaaybl MyMKH.
OHilt 6T CeaiMTan Tepire TUrEHze, anneprvsinblk peakws naitga 6onys! MyMKH.
Kocbimua manimer any ywin 3M-a xabapnacbiipia.
MAK¥NAYNAP
Ocbl Byibivaap Eyponanbi éagg;mambwbm 89/686/EEC [upexusac! (exe KopraHy kypanzapsl GoiibiHLLa [JMpexTvBa) TananmapbiHa
caiikec kenem, coHabikTar CE benricivier benrinenren.Cepruchikar 10-banka caitkec, EC Ynrinik CbiHak aranrak exivre Gepingi
OunsHaAHbIH exdexT kopray uHeTuTyTbl (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Xenbcykit, @urnsizus (Oprantbii Hemipi 0403)
CEPTUOUKALIMA
3M™ G500 Bac rapHuTypach TeMeraeri TananTapra Caifkec keneaj:

Ynri Eyponanbik ctanpapt Tanba Konpany asice! Mexatmkanbik kyw

(500 EN166:2001 BT ©OTe orapbl Temneparypanapaa Opraluia aeHreiizeri coKkb!
XOFapbl XbinzaMabIkTb| Geniuextep
A Korapbl KblngamabIkTbl Genwuextep Korapb! feHreitzeri Cokkbl

EN1731:2006 F Korapbl KelnamabIkTbl Genwexrep TeMeH fieHreiaer Cokkb!

Ber KarnkaHiLanapsl yChIHaTbIH KOpFaHbIC Typanbl Tonblk aknapattsl 3M™ wwibiHbl Hemece 3M™ Top KankaHiLanapbiHbiK Naiianaxylus!
HyCKayapbIHaH KapaHsI3.

\Erep ber KarnkaHwack| MeH XakTay Bipaew TaH6ameH Genrinenberen Gonca, kannbl €T KOpraHbICh! KyparbiHa KOPFaHBICTLIH eH
TOMeH fieHredti KongaHbinaabl.
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MAVTANIAHYFA JAbIHOAY
TavifiarnaHap andbiHaa, eHIM| pravibiM MyKASIT Tekcepin anbikbia. Chi3aTTap HeMece KbipbikTap CsKTbI 3akbiMaaHy Benrinepi 6ap kea
KenreH GenLueTepai aybICTbIPbIHbI3.

KUK KOHIHOET HYCKAYNAP
1-8cyperTepal kapasia.
1. BeT KankaHLLanapbIH AYPbIC TaFy HyCkaynapbl
2 PFVITLIH KynaKkanTapab! AYphiC T H% Kayriapbl
3 kenrex Peltor Baiinanbic eninikiy (P3E nynbira Bexitneci Gap) kabenit Aypbic xanfay Hyckaynaps!
a) [loratbl anablHfbl KarblHaH WeLH3
b) Kabenbai kaberns yCTabilubiHbi iie canbiigi. Kabenbii yabiiasioit exi Kynakanka Gipneit Gonarbingai petrexi
¢) Exi xaxTarbl Geximenepi naitaanansin kabensj Gexiiyia
4. HYG50 iuuki Ts}) TACNACHH Cany Hyckaynapsl
5. OpHarbinaH V6" KopraHbIC KeaingipiriH Tafy Hyckaynaps

TarblnFanzbl petTey. XKakcoinan perTeyiH 3 Typrixob 6ap:
6. 3 buikikTi petTey napametpnepi
7. BacTbIH YCTiHri Karblkaarbl GayabiH YabIHObIFbIH PETTey
8. [loraHbl ieHrenexmeH backa KaTTbl KyLu canmaitTbik eTin petTey
TAHBANAHYbI
Ber Kankaluiacs! MeH mana%/ Genrinepix 9-CypeTTeH Kapanyi3.
1. engymw 2. CE TaHBacsl 3. Eyponansik CTaHaapT, KonziaHy aschl aHe COKKbAaH KOpFay KnacbiHbIH TaHGack! 4. BeT kankaHLuack! TypiHig
Genrici 5. axTay TypiHiH Genrici
ECKEPTIIE. backa fa ayhvexyainik TaHGanap (Mbicansl, ANSI, CSA) 6ap Gonys! MymiiH. KocbiMLLa aknapar any yiuik, 3M komnaHusciHa
XaBapnachiHpi3.
] Brpipinren kywi [Ti] Hyckaynapas! kapanbia
A\ AGaiinarpia! l Temneparypa anasoHbl
A 4 X0rapbl CAMLICTHIpMATb bR (%) Kanrava avaK eHivepie apHanviaraH.
[T4]\:] KoKpicka xeprinikri epexenepre caii TacTansia
TEXHVKANbIK CNELIMGUKALIUA
(500 6ac rapHm%/pacu
Canmarbl: 242r (66T KankaHLLACHIHCHI3)
Tasanay Hyckaybl
OHiMp] TYPaKTBI TYPE XYY KypanbiHbIH XYMCaK epiTiHAICIMEH XbiNbl Cyia TasanaraH ¥eH.
CAKTAY XOHE TACBIMANTAY
OHiMz] KyH Cayneci Typa TYCETIH Xepre HeMece Xofapsl TeMnepaTypanapaa caTamaHsia.
MaviarnaHbaraH Ke3e, Marepyan eckipuiey YLLK, CankbIH, KapaHFbl KEpde CaKTaraH XeH.
OHIMHIH \CbIHBITTFaH EH KM CaKTa Ey YaKbiTbl — LWbHFAPbITFAH kYHHEH GacTan 5 Xbir.
ByiibiMHbIH epexLLe kanamacsl Eypona Opasikia TackiManzayra kapampbl.
KOCANKbI BONLUEKTEPI MEH KOCBIMLLIA KYPATIIAPGI
Yiinecimai 6T kankanLuanaps! Typansl Tonblk akmiaparTbl 3M™ weiHbl Hemece 3M™ Top KankaHLLANapbIHbIH MaVidanaHyLLbl HyckaynapbiHaH
KapaHpi3..

HYG50 |wki Tep TacnacsI, nonMamua
V6* OpHaTbirFaH KopraHbIC keinjpiri
ECKEPTY

Ber KankaHiLachiHgarbl XaHe BeT KankaHLLaCIHbIH XaKTaybiHaarbl (3-cyper) Genrinepai apaaibiv Tekcepin Gipre KonaaHyFa kapamabl exeHiH
)KBHe apamlbl KOpFay KIaCbiH aHblKTaHbi3.

63



I

3M™ G500 Headgear
Please read these user instructions in conjunction with the 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face shield user instructions where you wil
find information on:
+ Approved combinations of face shields
+ Spare parts
See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

Trée 3M™ G500 Headgear with face shield is designed to protect the wearer against impacts to the eye and face, both from the front and the
side.

3M™ Mesh Face shields meet the requirements of EN1731:2006, Mesh type eye and face protectors and certain mesh visors meet the
requirements of ASINZS1337.2:2012 - contact 3M Australia or New Zealand for more information.

3M™ Clear Face shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection and certain clear visors meet the requirements of
ASINZS1337.1:2010 - contact 3M Australia or New Zealand for more information..

Hearing protection can be easily aftached if required.

Awide range of 3M™ Pettor™ Ear muffs with Helmet attachment (P3E) are compatible and approved for use with the 3M™ G500 Headgear.
For attenuation values and meerﬁning please see the appropriate Earmuff user instruction.

/\Particular attention should be given to warning statements where indicated.

ANWARNINGS
Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Won during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Erop% selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from impact
lazards.
Failure to follow allinstructions on the use of these personal protection products andior failure to properly wear the complete 51roduct during
all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening iliness or permanent disabiliy.
For suitabilty and proper use follow local reFuIations, refer to al information supplied or contact an occupational hygienist, safety professional
or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original 3M
spare parts before use.
Ve protectors against high speed particles wom over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a hazard to the

wearer.
Certain chemicals can cause damage to these products.
The product can cause allergic reactions on contact with very sensitive skin.
Contact 3M for addtional information.

APPROVALS

These lgroducts meet the requirements of the Eur(%pean Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective E uirment Directive) and are

thus CE marked.Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by Finnish Insitute of Occupational
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nofified Body number 0403).
CERTIFICATION
The 3M™ G500 Headgear meets the following requirements:
Model European Standard Symbol Field of use Mechanical Strength
(500 EN166:2001 BT High speed particles at extremes of Medium energy impact
temperature
A High speed particles High energy impact
EN1731:2006 F High speed particles Low energy impact

Please see 3V™ Clear Face shield or 3™ Mesh Face Shield User instructions for details on protection offered by the face shield.
/I the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face protector.
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PREPARATION FOR USE
Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figures 18,

1. Fiting instructions for face shields

2. Fitting instructions for Protective Ear Muffs

3. Fitting instructions for attaching the cable of any Peftor Communication product (with P3E helmet attachment)
a) Detach the headband at the front
b) Posttion the cable inside the cable holder. Adaﬁt the cable so that the same length of cable goes to both ear muffs
¢) Secure the cable using the fixing points on both sides

4. Fitting instruction for the HYG50 sweat band

5. Fitting instructions for V6" Integrated Safety Eyewear

Adg'usting the fit. There are 3 different ways to achieve a good fit:

6. 3 Settings for height adjustment

1. A?usting the length of the strap over the head )

8. Adjusting the headband using the knob to fit without excessive pressure on the head

MARKING

See Figure 9. for face shield and frame markirg;s.

1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face shield 5.

) 89 designation of frame
TE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3.

(] Date of Manufacture [T See instructions for use.
A\ Waming | Temperature Range

? Maximum Relative Humicity () Packaging not sutable for food contact
[Ti]|J Dispose in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

(6500 Headgear ‘

Weight: 242g (without Face shield)

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.
STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.

When notin use, it should be stored in'a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum sheff lfe of the productis 5 years from the date of manufacture.
The original packaging s suitable for transporting the product.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Please see 3V™ Clear Face shield or 3V™ Mesh Face shield user instructions for details on compatible face shields.

Product Code Description
HYG50 Sweathand, Polyamide
V6t Integrated safety eyewear

NOTE
Always check the markings of the face shield and face shield frame (figure 9) to ensure that they are compatible for use together and what
protection class is valid.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+411724 9221

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
43227225111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid
+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, MapoUal, ABriva, EAaGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.
+361270 7713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111



3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mn”ya e

91 D'TIN' NN 2IM
46120 N'7¥N - 2042 TN
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705 216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3, b.L.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7 495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050
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3M Ykpaina

Byn. Amocosa, 12, 7-uit nosepx
03680, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Bbnrapus

Mnapocr 4, 6usHec napk Codusi, crpaga 4, etax 2
1766 Cocpust, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dpakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M Kasakctan XLLC

Kasakcra Pecnybnukacsl, 050051 Anmatb k., «Kektem-2»
Gu3Hec-opTanbifyl,

GOHBMNH K-Ci 17A, 3-Lwi kabaTTbl,

Ten.; +7 727 333 0000, dakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Comniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA164547/0714 © 3M
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